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Schrififestschrifi: Essays in Honor of John DeFrancis

Introduction

Victor H. Mair
University of Pennsylvania

The honoree of this volume may be chronologically eighty years old, but he is
decidedly a young man at heart. A number of associates in China and in the United States
are currently involved in a strenuous effort to compile the first general-purpose, Chinese-
English dictionary arranged strictly according to a single alphabetical sequence of whole
words. None of us is more energetic or enthusiastic than John DeFrancis. When our ABC
dictionary becomes a reality in a couple of years, no one will have been more responsible
for its conceptualization and execution than John. And if any proof is needed for that
statement, I have a stack of memos from him in my office to show how amazing are his
attention for detail and ability to think through problems clearly.

But it is not just the ABC dictionary that reveals John to be a man of enormous
vision and productivity. These characteristics have been evident in his life and work for
over half a century. It 1s hard to imagine that John published his first book over forty years
ago and just as difficult to conceive of a man his age continuing to write equally eloquent
and important works up to the present moment.

I do not need to name John's numerous books and articles one by one -- the partial
bibliography of his works that follows this introduction will suffice to give a sense of their
wide range and great significance. What has always impressed me about all of John's
writing, since long before 1 ever had the good fortune to meet him personally, is his keen
perceptivity. John has an almost incredible talent for cutting through obfuscation and
seeing what the crux of any given matter may be. This penetrating insight enables John to
define issues clearly, to analyze them incisively, and to present his solutions lucidly.
Furthermore, John's well-organized mind permits him to achieve feats of practical
scholarship that can only be dreamed of by the common mortal. On top of all these other -
stellar qualities, John is possessed of nearly superhuman industriousness and efficiency.
Let me put it bluntly: if the necessary facts are out there somewhere, John will be able to
dig them up -- even from the middle of the Pacific Ocean! -- and put them to good use.

So John is a superb scholar with many excellent works to his credit. Yet there is
another ingredient, or pair of ingredients, that sets John DeFrancis apart from all the other
fine scholars whom I have encountered -- that is his passion and his compassion. John
cares. Whatever John does is because he wants to help improve things. His classic
Narionalism and Language Reform in China was dedicated to Old Wang If we turn to p.
143 of the same book, we can find out who Old Wang was:

Known as Old Wang. Age thirty-five. Totally illiterate. Occupation:
peasant. Lives in a tiny village four and a half miles northeast of Peking.
Married to the daughter of a peasant from a near-by village. Has three

- children ranging in age from four to nine. Wife and children likewise
illiterate.

People like Old Wang really matter to John. It is to all the Old Wangs of the world that
John devoted his whole life, and that is why his achievements have such profound
meaning.

John's entire being is consumed with the noble impulse to make existence easier for
everyone. Although I do not wish to breach confidentiality, I have witnessed John's
extraordinary generosity on numerous occasions. Here is a man who seems to find deep
satisfaction in joyful self-sacrifice for the greater good. It is an inspiration just to know
him.
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Because John DeFrancis is who he is and so many people have been touched by
him, editing this volume was no chore at all. Such an outpouring of cooperation is rare in
academia. I only learned in December of 1990 that John's eightieth birthday would be on
August 31, 1991. By late January, letters went out to friends and colleagues around the
world inviting them to participate in this Schrififestschrift. When I sent them out, I was
dubious that anyone would be able to respond positively on such short notice. I was
wrong, of course, and the rich collection of essays which follows reveals unmistakably
what a high regard the sinological and linguistic communities have for John. In fact, so
many colleagues offered to submit papers that I regretfully had to decline several fine,
longer pieces for reasons of space limitations.

The Tabula Gratulatroria is a good indication of the high esteem in which John is
held. In spite of the fact that my circular concerning this volume was both late and
restricted in size, almost everyone to whom I wrote asked to have their name listed. And
many contributed gifts of varying size toward the cost of publication. I wish to take
advantage of this opportunity to thank publicly all those who have helped to bring this
volume to reality. I hope that no one's name has been inadvertently omitted from the list
and regret that I was unable to make the existence of this project known to a wider circle
beforehand, for 1 am sure that many more people would have gladly signed the list had they
known about it.

Finally, I wish to apologize both to the readers of Schrififestschrift and to its
authors for the less than perfect appearance of the volume. John deserves only the very
best, but the short amount of time available for compilation and editing would not permit a
more deliberate approach. At least we can rest secure in the knowledge that the essays in
this book are of suitable quality as celebratory offerings for someone of John's stature.
Above all, what matters most is the thought behind this book and the individual essays that
go to make it up. Consequently, I am delighted on behalf of the authors, on behalf of those
who signed the Tabula Grarulatoria, and on behalf of everyone else who wishes John well
on this happy occasion, to dedicate our Schrififestschrift to him with utmost respect and
admiration. Congratulations on becoming a veritable octogenarian, John, and may we be
priviliged and blessed to share many more birthdays with you!

Scribendi recte sapere est et principium et fons.
Horace, Ars Poetica

Bl shizi yé kankan zhagpai. =
L1 Zhun, Da He Benliu

vi
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"Why Johnny Can't Read Chinese.” Journal of the Chinese Language Teachers
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"Mathematical Competitions in China." The American Mathematical Monthly, 67
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Hanzi Bu Tebié Bizoyi

Zhang Liging

Swarthmore College

Dadudoshu hui Hanzi de rén réenwéi Hanzi shi bidoyi wénzi. Jiu shi
shud Hanzi gén biéde wénzi bl yiyang, bubi ykao fayin hudézhé biéde yuyan
tidojian; yT ge rén zhiyao xuéhui le hén dud Hanzi, kanjian Hanzi xié de dongxi
jiu zhidao shi shénme yisi.

Zhé dadudshu rén you kandao liang jian shiging. Di-yl, Hanzi zai
Zhongguo lidnxu yong le sangian dud nian, bingqié dao xianzai hai zai yong. Di-
er, Hanzi zai Dong-Ya ji ge gudjia lidchuan le hén chang yi duan shijian. Yushi,
tamen you tuixidng chi lidng ge jiélun. YT ge shud Hanzi chaoyue shijian;
 lingwai yT ge shud Hanzi chaoyué kdngjian. Guibing qilai jil shi Hanzi biZoyi,
kéyT chaoyué shi-kdng. Zuihou géng jinybu, ba Hanyl yé [ajinlai, shud Hanzi zui
shihé Hanyd.

Shangmian de kanfa hé jiélun “gén shén di gu”, danshi buxing ddou hén
pianmian, bu fuhé zhénzhéng gingkuang. Weéishénme ne? Hén jiandan. Rénhé
weénzi dou bidoyi, yé dou néng chaoyue shijian hé kdngjian. Hanzi bu tebié
bidoyi, yé bu tébié chaoyué shijian hé kongjian. <<!§rsh|’yT Shiji>> shi Xianggang
chiban de y1 fénr fantizi zazhi. Zhe fénr zazhi di-3 gi (1991 nian 2yué, di-108
yé) ybu yi pian céng waiwén fanyigudldi de wénzhang, jiad “Litli [;ii] de Jiyi
Niishén hé Yéutai Rén de Minzu Jiyi -- Lun Zhonggudé Rén hé Ydutai Rén de
Minzd Jiyi>>. Wénzhéngv juchllai y7 ge guldao de Xiolai cir, zachor. Zachor
sutran gén Hanzi wanquan buténg, qué néng bidoshi hao ji ge yiyi:

Xbolaiwén de zachor, ji “jiyl” zhé ge cir, zai Shéngjing zhong yizai
chixian. Ta jianydu “jinian biaozhi”; “jipin”; “jilu”; “jinian”; “mingji” déng

.r

dudchéng hanyi. Zachor téngshi shéji neixin jingli hé waijié shiging,...
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Weishénme Hanzi néng zai Zhonggud lianxu yong le sangidn dud nién,
bingqié xianzai hai zai yong? Zhé gén Zhonggud de zhéngzhi sixidng, zhéngzhi
jiégou, shéhui, jingji, 1905 nian yigian yong kdo Wényanwén de jingshid hé shici
l&i xudnba guanyuan déngdéng you guanxi. Hanzi féichang shihé Weényanwén,
shuliang dud, xingtl fansud fuza, xuéqilai yongqnai dou haoféi shijian. Zhé xidud
tédian rang zhishi hén nan fazhan chuanbd, qué hén réngyi Idngduan. Women
kéyl shud, Hanzi bijiao néng bangzhu péiyang manfu Jing Shi Zi Ji, quéshéo
shijian sikdo de chuantdng xuézhé&, yé néng bangzhl péiyang sixiang danchun,
quéshdo zhishi de gudémin. Zhé dui wéihu chuantdng wénhua hé shéhui
wénding h&n ydu gongxian. Jil xiang yizhidao liu-qgishi nian yigian, Zhonggud
niirén yinwei zhéngzhi, jingji, hé shéhui yuanyin, bao le zhishdo yigian nian
xidojido yiyang, Hanzi yé yinweéi zhéngzhi, jingji, hé shéhui yuanyin, zai
Zhonggud lianxu yong le sangidn dud nian. Zhonggud niirén bao xidojidao shi yi
ge lishT xianxiang. Hanzi zai Zhonggud yong le sangian dud nian yé shi yi ge
lishi xianxiang. Wdmen blu néng yinwéi Zhdnggué niirén bao le yigian dud nian
xidojidao, jib duanding xidojido yduyue, zui shihé Zhongguéb niirén. Téngyang,
wémen yé bl néng yinweéi Hanzi zai Zhdngguo yong le sangian dud nian, jiu
shud Hanzi tébié bidoyi, zui shiihé Hanyl. Hanzi yéxt gén Zhdnggué de
chuantdng hé lishi xiangy! wéi ming, huxiang yingxidng, danshi lishi xianxiang
hé shiwl de bénzhi shi you qibié de. Yao zhidao shiwl de bénzhi, déi cdng
shiwl bénshén guancha, yao zhidao Hanzi shifou tébié bidoyi, y& bixi cbéng
Hanzi bénshéen zhudyan.

W0 bu shi xuézhé&, bu néng yinjing judian. Danshi wd you céng ziji shénghud
IV délai de wi ge zhénshi lizi, ddu bidoming Hanzi bing bu tébié bidoyi.

Di-1 ge lizi. WO liu sui kaishi xuéxi Hanzi, chizhong jiu jiechu Wényanwen,
1960 dao 1969 nian yé zai daxué hé yanjiisud nian le jii nian Zhonggud
wénxué. WO changchang kan Zhongwén shi bao zazhi. WO suirdan méi ydu
xuéweén, yuedu Hanzi de jingyan kéyl shud shi hén fengfu de. Danshi yudao méi
xuégud hubzhd bl shixi de Hanzi, biri « 3B % & « ysngdang, wb jio zsnme
kan yé kanbuddng. Budan gébié shéngpi Hanzi ybu zhé zhdng gingkuang,
ydushihou lian yong shixi Hanzi xié de cir, pianyl, shénzhiyd juzi yé you wenti.
Birg <<Di-y7 Jiating>> (1989 nian 5yus, di-195 y&) * — & - B+ Ku jge « 8 «
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(haishi “ *i‘ # “2 BU zhidao z&nme fénci.); <<Yuanjian Zazhi>> (1990 nian
11yue, di-02 y&) I de “ ¥ X % 28T & « c<Ershiyi Shiji>> DI-3 Qi, “Lidli de Jiyi
Niishén” (1991 nian 2yue, di-107 ye) kaitéu yinydng de yT duan wénzi:

¥ HE LR, BHEAMAUEMES 4T HERM, BHRTUMAI,

hH . EHRTFEREL, LHERTAGKT AR .
—H L

Sutran wd hui xié shangmian de méi yi ge Hanzi, yé cha le zidian hudzhé
cidian, danshi dui zhéxié ciju héishi bu tai lidoran. Rugud Hanzi shi tébié bidoyi
de, jibian wdé méi you yuédd Hanzi de féngfu jingyan, wd yé& yinggai céng
shangmian zhéxié Hanzi bénshén dédao bangzhu, hén kuai de jiéjué wenti.

Di-2 ge lizi. 1988 nian wd zai Méigudé Bryn Mawr Daxué jido Hanyué. 9yue
zhongxun de yi tian, yi ge Dongfang xuésheng lai zhdo wd, yao wd géi ta kai yi
zhang Zhongwén chéngdl zhéngming. WO tingjian ta shud yao Zhongwén
zhéngming, jil hén ziran de yong Hanyl dui ta shud, “Ni had! Ni jiao shénme
mingzi?” Ta liang zht yanjing zhéng de hén da, man lian mihuo jinggi. Wo
déngdai le ythuir (=yihuir), chéngfu shud, “NT hao! Ni jiao shénme mingzi?” Ta
haishi hén jingqi de déngzhe wd. Yushi wd jiu yong Yingwén wen ta shi zai nar
xué de Hanyl. Ta shud ta xiatian zai Chaoxian Hanchéng y1 sud daxué de shiqi
xuexiao xué le y1 ge xiatian de Hanzi; shudzhe jil ba na ge shilqi xuéxiao de
Zlliao digéi wo.

W06 kéan le ziliao, you weén le ta yixié wenti, faxian t& shi yong xiandai
Chaoxianyl xué de Hanzi. WO jiu gaosu ta bu néng géi ta kai zhéngming. Ta
youdian qifen, wen wd weishénme. Women ydu zhéyang de duihua :

“W0 xué le y1 ge xiatian de Hanzi, ydu chéngjidan. Weishénme ni bu néng
géi wo kai zhengming?”

“Yinwéi wo bu dong Chaoxianyld. W6 méi fazi céyan ni de chéngdlu. NT
yinggai qing y1 wei Chaoxianyl jiaoshou géi ni kai zhéngming.”

“Bryn Mawr méi ydu Chéoxianyl ké, binggié Hanzi bu dou yiyang ma?”
“NT shud de hén dui, Hanzi datl shang shi yiyang de, danshi ni ydong Hanzi
xuéxi Chaoxianyl, yong Hanzi yuedu xiézud Chaoxianyl. wénzhang; wo
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yong Hanzi xuéxi Hanyl, yong Hanzi yuédd xidzud Hanyl wénzhang.
Chéoxianyl de fayin, shéngci, ylfa déngdéng ddu gén Hanyld de bu yiyang.
W0 bu néng yong wd de Zhdnggud ylwén lai panduan ni de Chaoxianwén
hudzhé Zhdongwén, dui budui?”

“WO zhi yao ni panduan wo de Hanzi chéngdu ya! NY bu y8 chéngrén Hanzi
dati shang yiyang ma?”

W0 shudblchi hua lai le. Xiang le xiang, ydu dui ta shud, “Rang wd yong
Ribén rén zuo lizi. N zhidao hén dud Ribén rén de Hanzi shuiping hén gad.
NT xiang tamen néng qing yT wéi hui Hanzi, danshi bu hui Riyd de Chéoxian-
yl laoshT panduén tamen de Chaoxianwén hudzhé Riwén ma? WO bu hui
Riyl. Rugud zhéxié Ribén rén yé bu hui Hanyl, ni xiang wd néng zhéng-
ming zhéxié@ Ribén rén de Zhongwén hudzhé Riwén z&nmeyang ma?”

Zuihou zhé wei téngxué bing bu shifén gingyuan de jieshou le wd de jianyi:
Dao ydu Chéoxianyl ke, zudlud zai Feichéng shiqi de Binzhdu Daxué qu, ging
yT wei jiao Chaoxianyl de jiaoshou géi ta kai zhéngming.

W06 zhidao wd méiyou shuifu na wei tongxué. WO zhi ji le lizi, méiyou tichl
hén h3o de liyéu. Liang nian dud lai, wd changchang zuémo zhé ge weénti,
zhongyu huangran da wu.

YT ge Hanzi zhi shi yi ge dangér fdhao. Xiang biéde dangér fuhao (baokud
guding de bishoushi) yiyang, y7 ge Hanzi zai mou zhdng qingkuang xia, zhi
bidoshi yT ge yoduxian de yuanshi yiyl. Rugud zhé zhdng fuhao de shuliang bu
gudfén pangda, XUéqﬂéi bing bl name kunnan. Me8igué zhuming de
da(heéi)xingxing Kéké jit zhangwd le wibai dud ge bishdushi de fihao, yonglai
- xiang ta de xunlian rényuan bidoda ta de yuanwang hé ganjué. Kéké xué de bu
shi Hanzi, danshi K&k zhangwo de fuhao, zai jidoliu jiandan de yuanshi yisi
shang, zudyong gén xiangdui de wlbai dud ge danger Hanzi qué hén léisi.

Yinwéi méi yT ge dangér fuhao bidoda de yiyl hén ybuxian, hén yuanshi, jiu
bixu jiezhu biéde tidojian céi néng chuanda bijiao fuza de neiréng. Zai yingyong
wénzi fangmian, women bixi yong wdmen shixi de yliyan ba dangér wénzi
fhao ziizhi qilai, pailiechéng cihui, juzi, hé pianzhang. Jibian shi xiang Hanzi
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zhéyang lishi youjit de fihao yé bixu ykao yi zhdng ylyan, cai néng baitud
dangér fuhao de jashu, jinrh wénzi de lingyu. Huan ju hua shud, Hanzi bixd
yikkao Hanyl, Riyld, Chéaoxianyl, Yuénanyl hudzhé gldai Hanyu (jid shi
Weényanwén) cai néng coéng taténgshi de danger fuhao chijing I zduchulai,
chéngwéi jiezhu ylyan lai bidoda sixiang ganging de xiézud gongju.

Lidng nian dud yigian, wo zhi zhidao wd bu néng géi na wei xué Hanzi de
Chaoxian téngxué kai rénhé yliwén zhéngming, danshi bl zh&nzhéng mingbai
daoll. Xianzai wd mingbai le. WO bu néng kai, yinwéi wd néng yong de gongju
zh' shi jibdi ge yiyi yuanshi de dangér Hanzi. Méi y6u gongténg yﬁyén, na wei. .
tongxué gén wo jil xiang lidng zht xuéhui le jibdi ge Hanzi de daxingxing.
WOmen jidolii de shuiping tingdun zai yingydng dangér fuhao de jiecéng, bu
néng jinxing zhénzhéng de ylwén hudéddng. Zai zhé zhdng qingkuang xia, wd
néng wei ta zhéngming shénme?

Zhe yé shudming, zuowéi danger fuhao, Hanzi suirdn bidoyi, qué bu tébié
bidoyi. Zhé zhdng bidoyi de gongju buyiding féi shi Hanzi bu ké&. Rugud dangchi
wl hé na wei Chéoxian téongxué yiql xuéhui le Kéké zhangwod de 500 dud ge
fuhao, wémen zhaoyang kéyl jinxing yuanshi yiyi de jiaolid, bingqié hai kéyTr gén
Kékeé jiaolid nel.

Zongjiéqilai shud, ragud méi you yuyan zud jichd, gebié Hanzi jiu zhi shi yi
dul bidoda yuéanshi yiyi de dangér fuhao. Sanqian dud nian yigian, dangér Hanzi
Il ydu shaoshl shi xiangxingzi, fuhao bénshén hudxi hai kéyt zhijié tigdong yidian
moéhu de yisi, késhi zhéyang de Hanzi jintian yijing bu cunzai le. Jiwan ge
xiandai Hanzi de xingzhuang, fayin, jbén yisi déngdéng, ddu bixl tdnggud
gianghua xunlian, yong siji de banfa, yi ge yi ge de béihdo. Dangér Hanzi
bénshén de bu tébié bidoyi shi ming baizhe de.

Di-3 ge lizi yé fasheng zai Bryn Mawr Daxué, yé shi 1988 nian de qidtian.
Bryn Mawr Daxué Zhongweén Yi-nianji yong de shi shi <<dJichl Hanyl Kébén>>.
Zhé bén shi cong di-yt ké jiu jieshao Hanzi, danshi téu 10 ké de kewén dou shi
yong Pinyin xi€ de. Ban shang yigong 26 ge xuesheng, qizhdong san weéi shi
péngtTng de jiaoshodu, liing wéi nii de, yi wéi nan de. YT wéi nii jlaoshou dayué
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sanshi ji sui, jiao Fawén. Lingwai yT wei nii jiaoshou kangilai si-wiishi, ta hé na
wei liushi dud de néan jiaoshou shi fOfl; lidng ge rén dou jiao zhéxue.

Yinwéi nianling hé chéngnian rén ydu gé zhdng shiwl chanshén, san wei
jiaoshou xuéqildi bY shiba-jili sui de xuésheng xinkl. Danshi tamen lijiéli gao, yé
faéichang ydujuéxin, féichang nili, sudyl qitéu ddu xuéxi de hén hdo. Lidng wei
nd jiaoshou tébié chiseé, chile Hanzi xié de hén gdngzhéng, ylfa hé fayin y& bi
ban shang dadudshl de xuésheng hdo. Tamen tingxié Pinyin juzi budan h&n
kuai, y& h&n zhiinque, hi méi ySu cudwl.

Shang di-11 ké yigian, san wei jiaoshou ddu gén xuésheng yiyang de lianxi
chaoxid Hanzi, moxié Hanzi, kan jiandan de Hanzi juzi. Tamen déu réai Hanzi,
xué Hanzi xué de hén qijinr.

Céng di-11 ké qi, kéwén quanbl gdichéng Hanzi. Na tian shangke de
shihdu, si-wiishi sui de nii jiaoshou hiran bidoxian de h&n finchéng. Ta bl zai
zhuanxin. Suizhe kéchéng de jinxing, ta de lidnsé yuéldi yué nankan, zuihdu
gancui dizhe téu bl kéngshéngr, luchi yanwu shangké de yangzi. WO hén
nangud, xinli xidng: W& shudcud shénme hua le ma? Ta dui wd jintian de
jiaoxuéfa ydu vyijian, shiql xuéxi de xingqu? Ta jia IV fashéng le shénme shiging
ma? Késhi ta de zhuangfu bing méi yéu shénme yiyang a.

Xia le ké, wo zuihdou zOuchid jidoshi, kanjian san wéi jiaoshdéu hai méiyou
likdi, dou zhan zai l6uti zhudnjido de difang. Na wei si-wiishi de jiaoshou
réngran dizhe téu, lingwai lidng wéi zhéngzai anwéi ta. WO zduguoqu, wen
tamen daodi fashéng le shénme shiging. Si-wiishi de nl jidoshou taigl téu &
shud, “Wo xidng jintian shi wd zuihou de yi jié Hanyl ké. W06 ythou bu shang le.”
Ta yan I jingran you leihua. W8 hén jingya, gandao hén kéxi, y& hé&n bu shi
ziwei. WO weén ta weishénme hiran juéding bu xuéxi le. Ta hén shangxin de
shud, “Bu shi wd bu yao xué, shi wo tai ben! WO chabudud shénme dou bu hui
nian! WO zénme néng xuéxiaqu!” W3 géng jingya le, yigié wanquan chiyu wd de
lidoxiang zhiwai. Téu yi tian ta& hai xué de haohaor de, zé8nme yixiazi biande
chabldud shénme dou bu hui nian, bl néng jixu xiaqu! Zui zaogao de shi, ta
jingréan juéde zijT “tai bén™!
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Zixi yT weén, céi zhidao shi kéwén hiran bianchéng le Hanzi, ta génbushang
tangr le. WO xidng le ythuir, jiu dui ta shud, “Bu shi ni bén, shi ni mugian dui
Hanzi bu gou shix1. Rugud wd ba di-11 ké ydong Pinyin xiéchdlai, ni hui nian de
b1 jintian ban shang de téngxué nian de géng hao. Wenti shi zhéyang de: Rugud
woOmen yaoqil de shi lidojié néirdng, ni bu bl rénhé xuésheng cha, yinwéi ni kéyl
yong Pinyin hén kuai de kanddng tdngyang de cailido; danshi ragud women
yaoqit de shi kan Hanzi, ni jiu yinwéi muqgian dui zhé tao fuhao bu shuxi ér lian
bénlai hui de juzi yé nian buchiléi, kanbuddng le. Xuéxi Hanzi xlyao hé&én dud
shijian, gén congming bu cdngming meéi you zhiji@ de guanxi.” Zuihdu ta juéding
jixt xuexi.

Zhe wéi nii jlaoshou jianjué miandui Hanzi de tidozhan, yhou ba dabufén
shijian hua zai Hanzi shang. Késhi xuénidn molido de shihdu, ta de yufa, tingli,
huihua hé yuédu néngli dou ludhou le, Hanzi y& méiyou xuéhdo. Na wei Fawén
jilaoshou hén zao jit fanggi Hanzi, yizhi yong Pinyin; yiwén fangmian, ta yizhi
zai ban shang lingxian. Na wéi nan jiaoashou xuégud Hanzi hé Wényanwén;
buxing dédao de ganrdao quée bl bangzhu dud, zhihou de chéngji yé bu tai hao.

Mugian zai Zhonggué bu hui Hanzi jiu shi wénmang. Danshi céng san wéi
jilaoshou xuéxi Hanyl de jiégud kan, Hanzi bing bu tébié bidoyi. Yong Hanzi
xuéxi Hanyl de liang wéi jiaoshou, zuihdu néng zhangwd de Zhongwén néirdng
- fan’ér shao.

Di-4 ge lizi. 1989 nian, yinwei jiankang de yuangu, yé zhéngh&o ydu jihui,
wd zhuandao zai wd jia fujin de Swarthmore Daxué jido Hanyl. 1990 nian
chuntian, wo zud le yT ge xiao shiyan. W6 qing Swarthmore hé flujin jT ge daxué
Zhongweén yi-nianji dao si-nianji de tongxué ba shi ge Zhdongwén juzi fanyichéng
Yingweén. Zheéxié juzi ydude shi wd xié de, ydude shi céng shi shang zhaolai de.
You wl ge Hanzi juzi, wi ge Pinyin juzi. Hanzi hé ylfa dudban shi yi-nianji
xuégud de. Hanzi juzi de di-si ge ydu Guangdonghua ylifa, di-wl ge dabufen shi
Weényanwén. Da'anjuan bu jiming, danshi yao zhichl shi Zhongwén ji-nianji.

~ Xiamian shi yT ge yi-nianji hé yi ge ér-nianji téngxué de fanyi (wd méiyou jia
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rénhé gaidong) :
L. ThEhL W kK.

Yi-nianji: Ding Li is a stubborn and big.

Er-nianji: Ding Li really grew up.

2. A X B EEB N SR % AL RA4E), TL4e B8

ERRE RAvaE

Yi-nianji: He speaks Chinese---duishi he writes Chinese characters not too
well.

Er-nianji: Although....spoke Chinese extremely well, he did not write Chinese
characters very well. '

3. kB » k.m0 BEME ML

Yi-nianji: What!....wlyuan (six kilometers?)
Er-nianji: What!....5 dollars! This is really expensive.

4 BRI Y-R1EE8 - K,

Yi-nianji: This sentence
Er~niénji: This child has understood one day. (I don't understand the
construction

5. R AER, ARG AE R

Yi-nianji: Person said, “don’t--------- .
Er—niénji: person said, “....outside people know also?

1. Ta de didi jiao Aidéhua. Aidéhua jinnian shiliu sui; ta y1 tian bt y1 tian
dongshi le.
Yi-nianji: His brother's name is Aidéhua. This year he is sixteen years old. He
will understand things more as he grows up.”
Er-nianji: His younger brother is called Aidehua. Aidehua is sixteen this year;
he understands more each day.

2. Suiran An Déngfang zhi xué le i ge yue [de] Déwén, késhi ta shud
Déwén shuo de feéichang liah.



Schrififestschrifi: Essays in Honor of John DeFrancis

Yi-nianji: Although Ann Dongfang studies only 9 month of German, she could
speak German extremely well.

Er-nianji: Although An Dongfang only studied German for nine months, he
speaks German extraordinarily well.

3. Yinweéi xianzai xuéqi kuaiyao jiéshu le, women déi xié hén dud baogao,
kan hén dud shi, subyl women xianzai badan dou féichang mang, érqié
yé dou feichang léi.

Yi-nianji: Because now we aimost finish school, we must write many term
papers, read many books. That is why we are extremely busy and
tired. '

Er-niénji: Because now the semester is coming to an end, we must write
many papers, must read many books, therefore we all now are
extradinarily busy though also all are extraordinarily tired.

4. Zhonggud chi le yi ge Qin Shihuéng.
Yi-nianji: There is one person name Qinshihuang in China.
Er-nianji: From China is a Qin Shihuang.

5. Ni zhénde shénme dou bu yao ma?
Yi-nianji: You really don’t want all these things?
Er-nianji: You really do not want anything?

Zhé ge shiyan féichang jianlou. Bugud kéyi shaowéi rang wdmen kanchilai:
suiran Hanzi dudban shi yi-nianji xuésheng xuéguod de, danshi rigud xuésheng
dui ylyan de zhangwd bl gou, jibian shi ér-nianji de xuéshéng, yé hén nan
céng Hanzi dédad bangzhu. Tebié shi na ju Wényanwén, Hanzi jihd dou shi yi-
nianji hui xié de, danshi céng yl-nianji dao si-nianji de xuésheng, dou fanyi de
luangi bazao. Weishénme ne? Yinwéi tamen dou méi ydu Wényanwén de yilyan
béijing. Zhé bidoshi Hanzi gén biéde weénzi yiyang, bidoyi de gongnéng jianli zai
ylyan de jichi shang. W6 gérén juédé xuéxi shdoliang de Hanzi ydu haochu,
danshi Hanzi shizai shi Hanxuéjia de wénzi, bu shihé yiban xuésheng, yé bu
shihé yiban Zhonggué rén.
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1989 nian xiatian, yT wei Ribén xidojié weile xué Yingwén, ddo wdmen jia lai
zhi le yi ge yué. Ta shi Rib&n Sendai xian rén, zai dangdi yi sud yinyue
xuéyuan nian san-nianji, zhuangdng ganggqin. Ta hui hén dud Hanzi, zi yé xié de
feichang qgingxiu. Wdmen yT jia rén changchang gén ta yiql tan ta jia It de ren;
Ribén, Zhdnggud, hé Msigué de xuéxido, shénghud xiguan, wénxué, lishi, ylyan
wénzi shénmede.

YT tian chigud wifan, wdmen tangi Zhongwén hé Riwén de wailaiyl yiji Ribén
rén zénme yong Hanzi déngdéng. Na shihou zhudzi shang bdizhe yT bén zazhi,
ySU pian wénzhang de biaoti shi “ &4 % m 1352/ « w5 wen ta kandeddng
kanbuddng. Ta chényin le yihuir, wéixiaozhe shud, “Dayi wd kandeddng.” WO
hén xiang zhidao ta daodi néng kanddng dudshio, jiu qing ta shiyishi ba na ge
biaoti fanyichéng Yingwén. Ta fanyichldlai de shi “Powder break (or broken)
blood (sorry, | don’'t know this one [ 88 ]) town pressure”. Fanyiwan le, ta pianzhe
tou, weixiaozhe shuo, “En--1 don’t know, what does this really mean?”

Zhé wéi Ribén xi&ojid de fanyi zai yT ci zhéngming: Jibian shi Hanzi, yé bixd
ykao ylyan, cai néng chuanda bijiao zhéngque de yisi.

Hanzi zai Zhonggud yong le sangian dud nian, yé zai Dong-Ya ji ge gudjia
lidchuan le h&n chang y1 duan shijian. Céng Hanzi fazhan childi de shidaifu
wénhua hén shénhou. Hanzi néng anfli Zhdnggud rén de ganqging. Hanzi shiofa
géng shi yT zhong duté de yishd. Zhé dou shi buzhéng de shishi. Dan zhe yiqgié
dou bu néng zhéngming Hanzi bénshén tebié bidoyi, géng bl néng zhéngming
Hanzi zui shihé xiandai Hanyd.

Hanzi shuliang pangda, bidoyin bidoyi xitdng budan fuza, érqié hunluan. Zhé
tao wénzi rang Hanxuéjia gandao quwei wlqgidong (yinwéi hén shénmi shén’ao --
zhé bing méi ydu shénme bu hdo). Késhi dui yiban Zhdnggué rén lai shud, zhé-
tao wénzi shizai hén bu ydushan. Rigud wémen zhénxin yuanyi yiban Zhdnggué
ren déu néng yingyong Zhonggudé wénzi, céngshi xiandai ylwén shénghud,
woOmen jiu bu néng bu kdolu ba Pinyin ndlai zudwéi Zhonggud de di-ér zhdng
wénzi.

10
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In commemoration of §0th anniversary of Prof. John DeFrancis

TYPOLOGY OF WRITING SYSTEMS by Zhou Youguang

Every writing system has its individuality of external appearance anﬂ its
generality of internal structure, It is easy to see the external appearance
and difficult to discern the internal structure., Typology of writing systems
is based not on individuality but on generality.

Writing systems are like prisms, each having three phases: I. the phase of
symbol form, 11, the phase of speech segment and III. the phase of eXpressing
mode.

1. THE PHASE OF SYMBOL FORM

The phase of symbol form has three layers: 1. picture symbols, 2. charac-
ter symbols and 3. alphabet symbols.

Picture symbols are either transparent and understandable by seeing, or
opaque and not understandable by seeing. Picture symbols are not possible of
being decomposed into strokes.

Character symbols do not look like any real thing. They can be decomposed
into a number of strokes, but the total number of strokes is indefinite,

Alphabet symbols have a small number of units and the number of units is
generally definite. Alphabet symbols have three layers: a. syllabic alphabets,
b. consonantal alphabets and c¢. phonemic alphabets,

Picture symbols generally belong to the earliest stage of writings.
Character symbols are generally developed from picture symbols. Alphabet
symbols are mostly the simplified forms of characters

11. THE PHASE OF SPEECH SEGMENT

The phase of speech segment may have long segments or short segments., Long
segments may be thesis segments, paragraph segments or sentence segments, with
onme integrated symbol chart representing a whole story, a section of a story
or a complete sentence. Short segments have three layers: 1. word segments,
2. syllable segments and 3, phoneme segments,

111. THE PHASE OF EXPRESSING MODE

The phase of expressing mode has three layers: 1. picture drawing mode,

2. idea narrating mode and 3. sound denoting mode,

Picture drawing mode requires the reader to understand the writing without
previous learning. With this mode. functional words are not possible to be
written down, and human speech canno! be recorded in word sequences. Such

writings can be read in any human speech with super-speech nature.

11
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Idea narrating mode makes the symbol carrying definite idea arbitrarily

and the reader must learn the connection between idea and symbol first.

This

mode can write functional words and record definite human speech according to

word sequences, but still retaining a limited degree of super-speech nature.

Sound notating mode makes arbitrary connection betweem somnnd and symbol,

not between idea and symbol,

symbol form

speech segment

expressing mode

It has no super-speech nature at all,

The relation of the three phases are not synchronous, but intricated. For

instance, picture symbol can be used in picture drawing, idea narrafting or

sound denoting,

picture drawing

idea narrating

sound notating

picture symbol

character symbol

alphabel symbol

to represent a word, a syllable or a phonenme,

word segment

syllable segment

phoneme segment

From the above explanation. we can gel a Table of Typology of Writing

Systems according to the three phases classification as follows:

(name in short)

— ———— 2

(expressing mode) | (symbol form) I

(speech segment)

a, picture writing | picture drawing | picture symbol | word sentence
ab, picturesidea | picture drawing, | picture, | word/sentence
writing | idea narrating | charac, symbol|
b. idea writing | idea narrating | charac. symbol | word
bc. ideassound | idea narratings | character, | word-ssyllable
_ writing I sound notating | alphabet |
c. phonetic writing | sound notating | alphabet | syllablesphoneme
cl. syllable writ, | sound notating i syllabic alph, | syllable
c2. consonant writ.| sound notating | consonant alph, | syllable/phonemé
¢3. phoneme writ. | sound notating | phonemic alph, | phonenme

12
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Like the Periodic Table of Elements, there are vacant positions in the
Table of Typology of Writing Systems, The common types are: 1. picturesidea
writing, 2. ideassound writing, 3. syllable writing, 4. consonant writing and
5. phoneme writing. The rest types are rarely seen., Any writing system can
find its position in this table,

Now letl us try to find the position in the Table of Typology of a few
writing systems.

(1) Ojibwa Love Letter (see Page 39, John DeFrancis: Visible Speech)

The meaning of this love letter is translated to be a Chinese poem by the
author of this paper as follows:

HESR I M By, FE LT ?
KFE=8% H®EFFHID,
HELAH HFwIUAW.
NEEY, ZMIRFAHEK

In respect of symbol form, this letter is an integrated picture symbol,

In respect of speech segment, it is thesis segment, the longest of long
segments, In respecl of expressing mode, it is picture-dfawing/idea—narraling.
1t can be named in short as a picturesidea writing. Bear and Mud Puppy are
totems with weak function .of idea narrating to represent clans, The three road
lines have weak function of idea narrating in indicating directions. Three
crosses have full function of idea narrating to represent three christians,
The hand in the west tent has full function of idea narrating to mean welcome.
This letter is a picture with idea expressing to be understood between parties
with tacid agreement, Writings of tacid agreemeni have no social function of
communication, )

(2) Yukaghir Love Letter (see page 25, John DeFrancis: Visible Speech)

The meaning of this love letter is translated to be a Chinese poem by the
author of this paper as follows:

EMELEBZ BEEALATH X
BELLETRKR, XKL RE Lo
, RWEILAEEBER BERLSLAB.

In respect of symbol form, it is not picture symbol, but symbols with the
nature of artificial characters knit together., In respect of speech segment,
it is thesis segmeni, not divided into paragraphs. In respect of expressing
mode, there is idea narrating without picture drawing, understandable between
tacit agreed parties, Umbrella forms indicate human beings, roof like lines
indicate houses, curve lines indicate love thinking, broken lines indicate
disappointmeni, cross lines indicate sorrow, and zig-zag net lines indicate
quarrels. This letter is super speech, There is no piclure symbol in it.

neither there is any sound symbol. It can be named in short as pure idea

13
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writing., Pure idea writing is very rare, often considered as non-existing,

(3) Chinese Writing System,

Chinese writing system is divided into ancient and modern. In ancient
Chinese writing, pictegraphic, ideographic and even phonetic symbnls all
belong to the category of picture symbols in hroader sense, not possible to
be decomposed into strokes. Roughly speaking, from the time of Qinshihuang,
shell-and-bone style and hig and small seal styles were changed to clerk and
reqular styles. This is a change from picture symbol form to character symbol
form. Pre-Qin writings used picture symbols, while post-Qin writings hegan to
use character symbols, In respect to speech segment, Chirese characters
mosily represented word segments in classic Chinese for most words were mono-
syllabic by that time. It is different in modern Chinese. for most words have
become polysyllabic, and Chinese characters mostly become syllabic and not
logographic. A recent stndy by the auther reveals that among 7000 currently
used characters, there are about one third word(free)-characters and two
thirds syllable(bound)-characters. So modern Chinese writing is a system of
word. syllable scripl in idea~sound writing, There is neither picture nor
alphabet in formal modern Chinese writing. The Chinese alphabetl (Sound-
Notatina Symbol or Pinyin Alphabet) is not a part of formal writing.

(4) Japanese Wriling Systenm

Chinese characters were introduced to Japan after they were ripen in
changing from picture symbol form to character symbol form. Japanese writing
system is divided into two periods: the period of character and the period of
character alphabet. so far as symbol form is concerned, Japan used Chinese
classic written speech for about 500 years, and in the later 1000 years tiried
to write Japanese speech with Chinese characters, This again is divided into
two periods, First, Chinese characters were used in their original forms to
write Japanese word, root of word and inflexion of word, Chinese characters
were originally all monosyllabic symbols, For writing Japanese speech, they
were pronounced as polysyllabic symbols. For inflexion of word. they became
monosyllabic alphabet symbols called Manyo Gana. Later, Manyu Gana were
simplified to he modern kana alphabet of pure syllabic nature. But up to
today, the official Japanese writing is a mixed script of characters and kana
syllabary., not purely syllabic alphabet. Modern Japanese is word.syllable
writing, not pure syllable writihg as often called mistakenly by people. In
complete term, Japanese writing is of character-alphabetic symbol form, word,
syllable speech segment, and idea-narrating-/sound-natating expressing mode.

In short, it is idearsound writing.
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(5) Korean Writing Systenm

Chinese characters were introduced 1o Korea earlier than Japan, but also
after the big change from Seal Type (picture symhol form) to Clerk Type
(character symbol form), After the second world war, the north Koreans use
only On-mun alphabet, while the south Koreans still use the mixed script of
Chinese characters and On-mun alphabet. The On-mun alphabet is a peculiar
alphabet of phoneme symbols arranged into syllabic squires, The alphabet
symbols are only forty in number. but the syllabic squires amount te more than
2000. For the North, the writing of today is syllabic-phonemic alphabet that
writes word/syllable.-phoneme speech segments in sound-notating mode, For the
South, it is characterssyllabic-phonemic alphabet that writes word,syllable,
phoneme speech segments in idea-narrating- sound-notating mode. In short, the
North has sound writing, while the South has ideasound writing. It is an
intermidiale stage between idea writing and sound writing.

(6) Amharic Writing System

Amharic writing system is the only pure syllabic writing system used as
the official national writing of a state of the present world. It has 247
syllabic symbols derived from 37 consonant symbols with 7 vowel signs attached
jointedly, In Japan there is syllabic alphabet but no official syllabic
writing. Japanese syllabic symbols are integrated signs impossible of being
decomposed into phonemic signs. Amharic syllable symbols can be dissected
into consonant and vowel signs though not very regularly, Amharic writing
system is, in terms of typology of wriling systems: syllabic alphabel symbol
form, syllable speech segment, and sound notating expressing mode.

(7) Arabic Writing System

In 1974 Arabic was made the 6th working languvage - of the United Nations.
It is the official national writing system of [f Arabic states and the script
adapied to other languages such as Persian, Pashto, Urdu, Sindhi of India and
Urghur of China. The present Arabic alphabet of 2§ letters consists basically
of consonants, the vowel signs being detouchable marks placed above or below
the letters. They are generally omitted, though used in elementary school
books and the Koran bible. It is a writing system of consonant alphabet
symbol form, of syllable-phoneme speech segment, and of sound notating
expressing mode,

(8) English Writing Systiem

English writing system is made of phonemic alphabet symbol form, of
phoneme sbeech segment, and of sound notaling expressing mode, but neither
pure nor regular,

(9> Finnish Writing System

The Finnish alphabet contains 21 letters, 13 consonants and § vowels,

15
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There is only one sound for every letter, and one letter for every sound. It
is the typical and pure phonemic sound notating writing system,'using phonemic
alphabet that writes phonemic speech segment. The complexity of Finnish
speech must be distinquished from the simplicity and regularity of the Finnish
wriiing systemn,-

Conclusion: In order to save printing space, the examples given here are
too few and the explanation too concise, But it shows already that the
classification of writing systems can bc made more clear with the three phases

analyzing method. 1981-03-17
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KRABAFFEEEIRAFLSHR: “FRPFLEEEH, RESEGLD. ” XFHG
HREGAXRGRINIFRENFHATR. ‘

KL FBRBESPFITRE, BHE. YNFNTREERENZIONHNT. A0
FRFEmt. Xht, RIOBE—BXTFTUFHHEYN. SRNESEEREI/TAAT,
HEYx® “Big” AMSGAMERERAE. BHRENLEX, ETFEHIETIAAEHN
“FEEANMXFEZER” MA, ENFREVATHARNEE, AR ARXCENNFHTHIR
BREA EMFEAEHR.

Tohn DeFrancis BEFREFEA, ERMBAHRAXFEEOAELR, B85, &
fRiE, XTRFMREEE, ¥BHRMNER, LRMOSH, EFE ‘458X, FHE
B . ki%ﬁﬁﬂiﬁ—iﬁ@.gm The Chinese Langquage: Fact and Fantasy XZ&xEH <
RIAREXFEER. :

THEENSIE-—BRANNFREAMNAHREREHR, RREMANEE, URABT
BASENES

REZ—: RFEBHEEERE.

EXFLBR “RE” M “kB” B, FREENFUEFRE “REXF” , XEXER
EFRBZEMFXFTE. IFEXFBRFEXREIFTR, B EENES, XFAMHEX. A
DHEFEXFHEREN. HR LBUNRAFR “RF” WF “RB” IXF, LBHEFR
“REBTMAR “RF” HIXF. B EHTERNE,

RFEAEES “BE” %E%? FRAEEXRE, HERNFWHURBEILEST, @
REZFRERIEECMEXREHER. FHAEXIKSHPRS, BRERFH—K “H
Z#” o B2, KRARAREFEE-THR2RE, AFRFAREEXRE, LAREERE.
EWM ET i, BT i, RERER-IN—TREF. BFTEN (FROUZEM
NFEH ARk

¥ T RWHEEL - “X” F, WRERAR, EEREBIE ‘8" BEX
- REER? RERENBSHF. EMBLHE K" FHEXN, KK, “AKME” B K",
“ERAR” B K7, BRLABBHE “K” FHEET. MREABEHK ‘K" FHFEE,
XA “K” FHEXLEBREARFAHEHFE. WRENFEORS “HE” X8, Ki1X
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F—EBRREBTCTHEN, BANLEEWREK?

FEA—ELFARE, BOAFLUTELSF—F4F, LOKET. KBFEF, TUE
BB, BARKFHRE T HESEEZENH TR Ly “—” F, ZAEBHERE
TH: WMB-AXEH, AEREHERIRT. FEREMEL —" TR -ESHHK
HEF one BN, MAEBR “RT” . “BR” . “AFR” ZXMEN%R?

BRZ=: RETEMALGHE. .

BATMETEENTMNENBETEFNREREN — M. B2, SREHANTE,
REEHETERAARANBRR.

FOASKTRETZHEN SEEFREBRET LPTURFEE. REATHR
BOARE M 87 <@ ZEMHT, TRAREE “B” “#” % XBOHT.
MFHEMRE, BROEE, RATHPARAASSTHRIESERBES, B3
EERWNES, BERAETEINEAXRHIEIAE. BELEES, ARRTS
FHEWESEETTA 0%, NEEBAARS —EXEE, RETEMESEENE
EERE3 0%, (BEPEHLHEEES XFRATRFS (NTABELR T 2H
XE) F255-25 9. )

AEB—SH, DEFARATHASHRSBEIHARERE, BAGEAES
PAESHEEA RSHRAER: EFLHERNST, BARAS1 30 0 4%
M25 0AMES, AESUARNTFRASINTBHET. WRE, BAH155 0K
HEERWRAMO 000 MRAT, 1M3.02H, WREHEAN “RER" .

(FRET, BH—ARERE. FAOARY, BRTSAFARMESZA+ (F
ARBEAZA+S) , AERBTRABTHSE, BAZAFHANESERT . X 3
BEM. BHBRIBAEET, RAFERS, BRENARELHE. TARSABSHE
ERRRNTEARERERAT. BEESONMBHEMNI0AFLSS, RFUIE
GHTERAT; BEEh NNNBHENIATYS, RFUIMNFERET. BEA
FHREEN AR B LT X — 8.

BEZZ: RFTUESS.

FERAMERALHIEZR, REFN—WELNFE, BEREINTFARTET . X
ROABR—FEE, DPNFIRXFEEFEN, REHARTELERKRM. R
Mkl REZFUEBRIE, SALEAER I SHTULFIENERMERS
CEE. BTXAERAE, ARFEE%, ARXSESE. ki, BRFE4S “6” F, &
EBE EIXAME K7 RREAB. NRANFESADS ‘&7, GRF—E, BEiHX
A REFESHRE. B, NFEES “BFS” OXRERRETFISA.

UM, XFRALEHTH, RETHERKBESM. Fid, BER 87 XS,
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MAE, EBRRERHNF. HMEMNTHULE fish, #FF “&”7 F, MEBH—FF
BARMARE . A%. FREEMNEG, FA42HFHREFEF AT XEFR
B A IHERRANNFEERENREATT, T2 REE EERBRERT .
By, RFHEIHFEEIEM ‘K", F-IRANBHER, REAAEBANE
BTRRBARENABREBENER. BAETEWH “BFF" AT, AMIKFET -
KB, RERNFAEHECERR, REETEERFSAXR. THHFEHR, EHRAMNF
(RFBRA, ERAATARANSXREREITTET . BAANTEEEABETRRR
MLk BS, “BERET” MEENABXREE/AYN. — T RAR-TRFEATKE
HEELD? F—12, EABEAMIGERERXBAAFRIT WREMNSXEEHR
HHEENFIRESEMN “BHEd” , TABLEEHEAIEZRRELAERRER
EANMFEFEIOHRER, BaXHEATUREEHFFTEFN

BRZN: 27T LFARFE, RERAEETA+H1E

NFEREE, BARERESENEAT, XRHEHAEBAE I EMEE. Bh
RIMXFLFEL20L, REF—HXFERCESAIRENL A EEN. ARK
ATﬁ—T%~ﬂY$»M%ﬁﬁﬁﬁi?&ﬂiEQEEMﬁﬁﬁﬁ%oﬁﬂ$ﬁu§
X H#, congress (A<L) XAMFHLdcon (FEHRgress (57&) XEA “F” GHFE)
Y, “AFEF—R” BEFT “FHE” , IARF “&” HEXE—HE. super
() Imtson (BFF) , BmME—ic () , WART EAiF supersonic GEFEM)
HEFHHaAEREN. UERNEFERFHFELAARNES, RIEEERAK—E,
BEXBHATAREN “BHEHR” , BFRERFS “HE” 207

XEEREME NFBEAEHARELST, BEHRFAERXBARBROERE, AER2S
TAFANT, BATMARBRELVABERELFENEAFT. MREAMNEHE, & (AR
REAR) SEMTABEHEIR: ARENSMAENER, SABHRTES —
AAEE B FREX, #FA—EEBB ‘BB (2F) MEX, BHF—EHE ‘B
Fr (AkK) MEX. RUPNAEEBFAZBRBENEATLSHR, XELZTRENF,
MBEFESARFAEFAMGM “BH2#” , RAZEVEESIIY “EXEX” HERE
BEx.

BBZh: FOXFHEREXFE-

HEAERREUEFEXF, EHETXFUBRKAXF TE-OREFEXFHEN

XFREBZ :

| ERFEXFARARSETUNERE, VEKK LR, ARARHAXE, B

NFAMOEEHOHENFAXAESRSS, HEIHES FHRK " MELEANT

Bk KERRSALSHEEANGRD, IMAEPIRIFTAXL. (BRIEAXH
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FEXEN, BREMALIENE, PEARRBEMNLAEXSL, BEAPEANXES,
EEARERSERSHFEXFHELL. )

FEXFTHRABRSET, LTFIEZLFAIRBREROIREN, FEFHIKL.
BFh KPBBTHFEXFHRARL. ARBEZAT-EGSEMITFI, MRINREA
FRPE. ARERTIATHDASEHE WRNABMEIL, AEEHTR ELESE
AI-A1rF—AFHEFHER. BNIERERUEFIRAN, BAHE LR LR
B EEH, BERAEHRTHAES. IH4 BREEN LT LA IREREBRT
XEHAKARETL. AEERTUBSBO S EENFRAGE, BEXBAL
THY “RFY” HE, EREBRITT (IRLBRERBRY) , MIARTEEH#AX
FUEED. DFEFRERBERNFET—RE]K, TEARBRTRINARON G,
-8, RETERE, FEETAS? ‘

BRZA: REETEBINSE—, HEXFLETESR.
AR B EEETS—MNT FUTHORETBNT S—. X2 —Ro2
MEMGHE, ENESTENFLRR, C5HRHFLRT. EREL A% —THE,
REAE—TRT, EREHBARENTRE—PE. RENHE, RFERKE—T,
ATBTRGRE, HARTR. B. R=H. FUNHE, RIEE—T, TLENY
BE, HRRTERTE. BANEXE RIERENRRANYY, NEARHER
RRENXY, SLHERARTELTSR. HEOHAT, XEANXESEEEY, B
ERESFRCEETSTY, TRXEALE. EAANRETARE “S— £X. —4
EEME—R4%. TERGE. #4. BNSHE, XFFLOEREARERES,
BERERERTFRSE. MEEXTHEASABTRLMNSE, RETTHERYE NN
FEW,
FAERBER SRV HEH ANMBEARENT, PERLSRRASEE. HEH
FOA MEFEYRESMEART, BRENEMLOOEBHD. AXBOH, £i7
EXFHAREREHEEAHRELY, BEASRELS. CHARBERKLRS
MESRACHEERNS, FEENEAEAN. BEXFAEEIRELS—/, WA
EEELBES 0, RENFET 4 ‘85— . RENNFEARBLREZEANS
ARK: WEMEMAREEESBALEH A
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THE INFORMATION SOCIETY AND TERMINOLOGY

Liu Yongquan
Institute of Linguistics
Chinese Academy of Social Sciences

1. CHARACTERISTICS OF THE INFORMATION SOCIETY
1.1 Language Information -- the Basis of the Information Society

There are many kinds of information, of which <the most
important one is language information. Language is ubigquitous and
all-embracing. Any kind of materilal or any kind of spirit could
not be recognized and comprehended without transforming it into
language information. What 1ls the so-called information socliety
like? One of the main features lies in the computer processing of
language information (storage, retrieval, simulation,
transformation and transfer, etc.) with the aim of setting up a
modernized language information system, making optimum use of
language and making the most of the knowledge involved in it.

1.2 The Increasing Precision and Standardization of Language

In order to meet with the actual needs caused by the
scientific and technological revolution, language is getting more
and more precise and standard. The efforts of language planners
(including 1S0) play an important role in this process.

1.3 The Extension of Language Integration

_ It 1is virtually a visible trend that dilalects are gradually
being integrated into a common language with the development of
society, the 1individual languages into a number of regional
languages and then into several international language(s).

2. DEVELOPMENT OF TERMINOLOGY -- AN INDISPENSABLE CONDITION FOR
THE INFORMATION SOCIETY

2.1 Terms -- Basic Information Units in the Information Society

As we mentioned above, a modernized language information
system will be set up in the information society. Concretely
speaking, various databases will exist in great numbers,
unifunctional or multifunctional robots will be seen everywhere.
Each country or group of countries will establish its own grand
language system, and through the networks from all directions a
gigantic language system will be founded in the world. The most
fundamental elements of these systems naturally are the strictly-
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defined words (terms). It is no exaggeration to say that, without
such terms there will be no modernized language information
system, and therefore no information society at all. As everyone
knows, the prerequisite for language computing 1is precision,
formalization and algorithmization

2.2 Terminological Normalization and Standardization -- the Crux
of the Information Society

Natural langquage is an extremely complicated sign system. It
"is really an arduous task to computerize it. Beyond any doubt, a
great burden, even an unconquerable difficulty, would be imposed
on the modernized language system if the basic elements of the
natural 1lanquage concerned have many variants (at least the
storage would be increased, or some other contradictions take
place in the system itself). Let us take a recent example, the
book of a famous American industrialist, Autobiography of Iaccoca
has been translated into Chinese by four publishing houses in
1986. Four Chinese equivalents have been produced from Iaccoca,
i.e. d# i (Yakeka), f,ﬂ’/{i (Aikeka), ¥ #§ F (Aikeka), f 44 f
(Yakeka) nd this cannot even be compared with the name
Mendeleev which had 28 Chinese equivalents. The same holds true
for technical terms The little word hl; has many equivalents
too,such as aj’ JQa ;4L The network of
1n£ormation systems a high egree of standardization --
this is the crux for ensurlng a free flow of information.

2.3 Terminological Work Should be Modernized

To nmeet the requirements of the information society
terminological work itself should be modernized in the first
place. The handicraft-type terminological work and

lexicographical work cannot be continued any more. A pressing
matter of the moment is to set up a terminological database and
relevant termnet and work out electronic dictionaries as well.

3. CHINESE INFORMATION PROCESSING AND CHINESE TERMINOLOGY

Chinese information processing 1i1s the £flight of steps
leading up to the information society in China, and Chinese
terminology is the key to the information society.

3.1 Difficulties in Chinese Information Processing

3.1.1 Input: The written representation of Chinese 1language is
Chinese characters. The defects of Chinese characters lie in the
huge amount (about 60 thousands), the complex configuration
(which consist of between one to forty or fifty strokes) and the
abundance of homonyms and polyphones which are not so easy to
process as alphabetical writing. In order to input Chinese
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characters into computer, over 500 encoding schemes have been
proposed. But only several dozen of them have been adopted for
input. Generally speaking, there 1s a translation procedure at
the time of input with the aid of a small keyboard. Undoubtedly
it causes a 1lot of trouble for the user. And what is worse, it

affects the sharing of data on account of different input
schemes.

3.1.2 Segmentation: There is no space between words in a Chinese
sentence, but the basic wunit in information processing is word.
Therefore the issue of segmentatlion has necessarily been raised.
Researchers must segment a Chinese text 1into separate words at
present before they do statistical lexical analysis or conduct
test for natural language understanding. It seems strange to hear
that the statistical results will vary by as many as the number
of researchers, for instance there will be three different
results if the same book 1is analyzed by three persons
respectively. The reason for that 1s the 1lack of a unified
principle for segmentation of words. There 1s no concept of word
among ordinary Chinese people. This is the harmful consequence
caused by the use of Chinese characters over a long period of
time.

It is not easy for machines to do this work either. The
longest progressive match and the longest regressive match have
been tested, and still a lot of problems remain. Not only a large
amount of errors occur, but also a great deal of wvaluable
computer time 1is lost. The 1issue of word-segmentation may be
likened to "a tiger standing in front of the road we cross (in
other words, a stumbling block)" 1if it can not be solved the
proper way.

3.1.3 Networks: The above state of affairs has already
constituted a very unfavorable condition for the setting up of
databases. To make things worse, the databases may be likened to
a pond of stagnant water if no network can be built up. However,
the current telecommunication service 1in China 1is seriously
undeveloped. To make significant progress in this field 1is an
imperative necessity, otherwise telecommunications will present
another stumbling block in Chinese information processing.

3.2 Problems in Chinese Terminology

3.2.1 Terminological chaos: 1) The same term is used to express
different concepts in different fields. For example, yundong & zd
as a physics term refers to "the act of changing the location of
an object", yet, in philosophy it refers to "the mode of
existence of matter", in sports to "the process of physical
training", and in political 1life to "organized purposeful social
mass movement". * 2) Some terms have two meanings in the same

* corresponding to these terms in Russian are two, dvizhenie and
sport; in English there are three, "motion", "movement" and
"sport". 23
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field, such as fujia chengfen -djﬂaﬁ&z\ which is used to express
either the concept of "affix" or the concept of "attribute" in

linguistics. 3) A more serious gquestion is the fact that a large
number of terms have more than one equlvalent 1in Chinese
translation, for example, "orthography" has three equivalents:
znmm_mi z.hgnsg;_ii_é.ﬁ)ék,andzngng&_ﬁ.a_ %ok
"metrology" as jiben
dulianghengxue J}.#/L{ﬂ%ﬁ W § ah s
’ and
4) Mistranslation ang then retranslatlon sometlmes happens, such
as with the astronom1ca1 term "polytrope" which was translated as
duocenaqi A ;§. (multilayer ball) at first, and was later
retranslated}as duofang moxing 5 & ¥ owing to the discovery
that there 1is neither "layer" rnor "ball" in the concept of the
word. 5) Heterogeneity often comes from the preference for the
semantic 1loanwords. A number of 1loanwords or terms were
transferred into Chinese by means of a phonetic approach at
first, but later substituted with semantic loanwords, thus making
up a kind of parallelism, at 1least for a period of time. For

instance, bulaiji ,zpﬁ.*(from Russian adamie) --> Li_a_n_y_;_q_g_ni,—g,vg
ximingna'er .y By K (from Russian &sunep ) --> jilangaxibansfgzh
annixilin 44 4% ‘g #4(from English penicillin) --> gingmeisu
laisai ;i: (from English laserﬁ‘ --> jiguang J,N;)V,_, , etc. The
last one is typical: laisal ,{x (leishe i,{}g" i Taiwan and
Hongkong) is a phonetic loanword while jiguang ’i_)t, is a
semantic one, in which the first morpheme Ji expresses the
concept of "stimulate" and the second morpheme guang "light or
ray".

3.2.2 The Contention of Phonetic and Semantic Approaches in
Translation: As we noted above, terminological chaos 1is often
caused by the contention of phonetic and semantic approaches. It
is well known that terms may be divided 1into three subclasses,
i.e. pure terms, terms and quasi-terms. Pure terms are the most
specific ones, while quasi-terms are close to ordinary
vocabulary. It 1s apparent that there 1s no harm in adopting a
phonetic approach with respect to such pure terms as pneutron and

ion; the former might be transformed into pnjuton (tr --> t in
this place, as there is no such consonant cluster in Chinese),
and the latter into yon or ion. There are merits in

internationalization of terms so that "the agony of a long-term
hesitation, caused by the establishment of a term"* might be
avoided and that the burden of students might be reduced and
academic ' exchange facilitated as well. The internationalization
of terms is an irresistible trend, but it has not understood by
the majority yet. As for the mistranslation of the above-
mentioned term "polytrope", it could have been avoided in the
first place if the phonetic approach had been adopted. '

* ’)éz-——?- , Q é}*“ 35{ -- a famous remark made by our great
translator Yan Fu.
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3.2.3 Writing System -- A Focus: The contention of phonetic and
semantic approaches has a complicated history. Wwhy has this
problem not been solved for such a long time? Why are there so
few phonetic loanwords in Chinese and why is it not easy for them
to exist? There are various arguments.* However, the reason of
utmost importance lies in the difference between writing systems.
The phonetic loanwords can not give full play to their
superiority if the Chinese characters are used. There is no space
between words in a Chinese text. Phonetic loanwords are obscured
in their midst. It goes without saying that they are not well
received. Thus, it can be seen that it 1is not the Chinese
language but the Chinese characters which do not tolerate
phonetic loanwords.**

3.3 A Common Outlet Applicable to Both Chinese Information
Processing and Chinese Terminology

3.3.1 Extension of the Use of Chinese Pinyin: Chinese Pinyin (the
Chinese Phonetic Alphabet) based on Latin script has an alphabet
totally similar to the English one 1in form. Though not an
official written language at present, it can be wused in those
fields where Chlnese characters are not convenlent to use or
cannot be used at all. Not a few scholars hope that it will
become one of the two-track written 1languages (in other words,
that there will develop "digraphia", i.e. the parallel wuse of
Chinese characters and Pinyin). If this reasonable aspiration can
be realized, all the difficulties which Chinese 1information
processing and Chinese terminology are confronted with can be
readily solved. However, Pinyin can be used only as a "crutch"
(an aid in other words) at the present moment. Naturally this has
considerably affected its ability to play its role fully. It is
imperative to extend the use of this powerful tool with great
effort.

3.3.2 Input by Means of a Phonetic Scheme: The greatest merit of
a phonetic (encoding) scheme 1lies in the input of words instead
of separate Chinese characters, while configuration schemes fall
~short of this function. Inputting according to words provides
very favorable conditions for further processing, because it is
capable of eliminating the additional  process of word-
segmentation which not only works to no avail, but is also apt to
create mistakes. Certainly, homographs constitute a problem in
phonetic input. However, there is nothing to be afraid of in this

regard. Inputting according to words by itself will reduce the
amount of homographs. Furthermore, a reasonable orthography is

* Please refer to Liu Yongquan,Modernization of Linguistics and
the Computer, pp227-241, Wuhan University Publishing House, 1986.
Also refer to: Liu Yongquan, "Terminological Development and
Organization in China", International Journal of the Sociology of
Language (59), Mouton, 1986.

*%* See above.
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conducive to differentiate homographs; and the remaining
homographs may be recognized through analysis of the context. In
fact, there are a large number of homographs in English too, such
as: back, badger, bail, bale, bandy, bank, bar, barge, bark,
base, bat, batter, bag, bear, etc. Yet this does not pose any
serious difficulty in English information processing.

In order to meet the needs of those who speak dialects other
than Putonghua (Chinese common language) and those who use more
Chinese characters than ordinary users, it is necessary to set up
another track, i.e. input by configuration. Here is another kind
of two-track system. *

3.3.3 Insertion of Pinyin Words in Chinese Text: To eliminate
both the terminological chaos and the chaos caused by
transcribing foreign personal names and place-names with the aid
of Chinese <characters, not a few people have proposed the
insertion of Pinyin words in Chinese text.** But up to now this
proposal has not been made good except in some academic
perliodicals. Perhaps the overemphasis on language purism is an
important factor in inhibiting the adoption of Pinyin in Chinese
text. The purists were against horizonal typesetting*** and
against simplified characters but £failed. They know well that a
great many "foreign gadgets" would enter Chinese language, once
the insertion of Pinyin should be allowed. As a matter of fact,
their worry 1is useless. Language is constantly developing with
the progress of society. There were only two punctuation marks
(the period and the comma) in our literature several decades ago.
The new punctuatlion marks came into belng only in 1920 after the
reformers' hard struggle. The new set of punctuation marks has a
clear superiority to the old one, but it was still attacked by
its opponents time and again. Why was it so? It is simply
ridiculous that the opponents censured these marks as "foreign
gadgets™. Almost the same 1lot befell arabic numerals among the
pedants. Language and its writing are tools. How to make these
tools to be of rich expressivity and competent for exerting their
communicative function in any case (including the man-machine
dialogue) -- this is the most essential matter. As for what is
foreign and what is indigenous, it 1is nonsense to make this
difference: anything that enhances the communicative function
should be welcome. Thus it can be seen that purism has become an
even more serious obstacle in the information era. Without the-
insertion of Pinyin words there are no phonetic loanwords and no
more talk about the internationalization of terms.

Moreover, it is worth pointing out that another merit of the

* Liu Yonggquan, "Language Engineering in China%, Proceedings of
1983 International Conference on Text Processing with a Large
Character Set, Tokoy,1983.

** Ji Da, "For the Insertion of Pinyin Words in Chinese Text",
Modernization of Language, No 3, 1980

*** In the past typesetting was carried out vertically from right
to left, but the new typesetting runs horizontally from 1left to
right, just as alphabetic writing does.
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insertion of Pinyin rests with its convenience for computer
processing. Pinylin words, just like katakana in Japanese, could
play the role of word-boundary 1in the process of word
segmentation.

3.3.4 Setting-up of a Wordbank and a Terminological Database: The
wordbank in essence is no more than a computerized word list,
used as a norm for word-based processing. The wordbank consists
of a basic bank and a number of auxiliary banks. The former
serves users from all trades and professions, and the 1latter
provide supplements for users of different specialties. The
design of this wordbank should be lifted out of the interference
of the Chinese characters, and based on Chinese Pinyin
orthography.*

We have to point out with emphasis that the setting up of a
wordbank is entirely necessary to our society, because quite a
few people have no concept of the word in their mind (this is a
consequence of the long-term use of Chinese characters). The word
in 1its 1linguistic sense appeared in our country only in the
beginning of this century.** The aim of this wordbank would be to
work out a computerized image of Modern Chinese vocabulary, to
pave the way for establishing various Chinese information
systems, and to establish a standard for segmenting words by man
or machine.**%

As we pointed out before, to achleve the modernization of
terminological work, the first task is to set up a terminological
database. Here we would like to dwell on some special questions.
First, the storage unit should be discussed. Obviously, it must
be based on the word rather than the Chinese character, equal to
a syllable, because modern Chinese is no longer monosyllabic. Now
in our vocabulary there are only a few monosyllabic words (three
thousands or so), and disyllabic and trisyllabic ones are the
overwhelming majority. Secondly, how to sort and look up these
units 1is also a consideration. Sort and 1look-up constitute a
considerable difficulty in the use of Chinese characters. The
common indexing methods are as follows: alphabetic, radiecal,
stroke and four-corner methods. Only the first of them is easy
for computing.

To sum up, without Pinyin we cannot set up the wordbank and
terminological database in the proper way.

* "Chinese Pinyin Orthography", Yuwen Jianshe (Language
Construction), No 4, 1988. The author of this paper is the
nucleus member of the Committee of Chinese Pinyin Orthography.

*%* Lyu Shuxiang, "A Sketch on the Problem of 'Word' in Chinese",

selected papers on Chinese Grammar(revised and enlarged), 1985

**%* Liu Yongquan, "Some New Advances in Computers and Natural

Language Processing", Proceedings of the 1986 International
Conference on Chinese Computing, Singapore, 1986. Also Liu
Yongquan, "Talks about Wordbanks", Journal of Chinese
Information Processing, vol. 1, No. 1 Beijing, 1986.

27



Sino-Platonic Papers, 27 (August 31, 1991)

3.3.5 Three Principles in the Translatlion of Forelgn Words and
Symbols: 1In order to get rid of various contradictions caused by
Chinese characters, to 1improve our documentation work, and to
promote international exchange, it is necessary to work out some
regulations with respect to the translation of foreign words and
symbols.

As for personal names and place-names it is reasonable to
adopt transliteration mode. In fact, it would simply be coping
word by word on account of the similarity between Chinese Pinyin
and English alphabets. In dealing with the personal names and
place names from Cyrillic or other alphabets the IS50's romanized
transliteration schemes should be adopted.

As to terms derived from personal names or place names, they
must be treated in different way, for they have been converted
into Chinese vocabulary as soon as they were introduced. It means
in more concrete terms that equal attention must be paid to both
pronunciation and configuration. For instance, the letter "c"
with pronunciation as [k] should be converted to "k", and "ph" to
"f"; and some consonant clusters should be reduced or infixed
with a vowel, etc.* As the author and his assistant have
suggested, it is advisable to write *Mendelev zhouqgibiao
(periodic table) in Pinyin instead of "Mendeleev zhougibliao" and
to write YKarington ziwuxian (meridian)" instead of "Carrington
ziwuxian", etc. In a word, we have to make the foreign words more
convenient for pronunciation, and keep the original configuration
as far as possible for the purpose of being in concert with the
original names.

The transplanation of individual terms should be carried out
in a specific way. As we have sald before, the pure terms should
be transcribed phonetically with the ald of Pinyin. How should
the phonetic transcription be carried out? As the term is an
important of our vocabulary and will take root and blossom after
its transplanation, so it has to be sinicized. Linguistically
speaking, neither transcription nor transliteration alone will
do; a compromise proposal should be adopted. In other words, more
attention must be paid to the phonetic similarity and less
attention to the configurative similarity. For example,
‘spectrography --> spektogafy; adstringent -->adestinjin or
adestingen.

3.3.6 The Necessity of a Transcription-based Transliteration
Scheme: Many people have noticed the 1inefficiency of Chinese
characters 1in the transcription of foreign personal names and
place-names and have long advocated the insertion of Pinyin
words. People have also noticed the superiority of phonetic
loanwords to semantic ones in the field of pure terms and have
therefore advocated a phonetic approach. All of these are good
propositions, but how shall we realize them? These propositions
* Liu Yongquan and Qiao Yi, A Tentative Study of Transcription-
based Transliteration. (in press)
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will not work if some concrete guestions have not been soclved in
the proper way. For instance, there s no problem with
transliteration of names from the visual aspect. But how will
Chinese speakers pronounce them after all? And what will
announcers do with them? A 'bridge-like' tool is needed. For this
reason the author and his assistant have developed a set of
transcription-based transliteration methods, which has three
uses: 1) as a phonetic notation for personal names and place-
names; 2) as an aid to introduce terms derived from names; 3) as
an important reference for transplanting pure terms (that is to
say, elther adopting its rules directly, or taking the rules as a
basis). This transcription-based transliteration has 25 ordered
rules in total at present (actually more than this sum, for there
are a number of subrules), and might be formalized and
computerized.

4. CONCLUDING REMARKS

As the o0ld Chinese saying goes, "A workman must first
sharpen his tool if he 1is to do his work well". To establish a
strong, modern country, we have to make our language more sharp
and powerful too. i

Chinese information processing and Chinese terminology are
closely related. They will exert a tremendous influence on the
course of the development of China's information society. Both of
them depend upon progress in written language reform. Therefore,
they should be the subjects of primary importance in China's
language planning. Though a 1lot of people have not yet
comprehended their far-reaching historical significance, I firmly
believe that the advent of computers will help them get a clear
understanding sooner or later.
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A BILINGUAL MOSAIC [for John DeFrancis]
By Einar Haugen

Nationalism is a theme of interest to our honoree. Even though his and my fields
have diverged through the years, it is still a pleasure to recognize a fellow worker whose
writings have impinged on our common theme of bilingualism and bilinguals.

In this little article I shall compare and contrast two writers from the Ninteenth
Century who worked in the bilingual area I know best, that of the world that was created in
the United States by the immigrantion of nearly a million Norwegians between 1840 and
1900. One of them was an educator, author, and editor named Peter Hendrickson, in short
a would-be intellectual. The other was S. H. Severson, a small-town merchant, who wrote
a single book containing acute observations on his fellow Norwegians in the dialect of his
parents. He was an observer who found their language amusing. Each of these men left
behind enduring literary monuments, not belles-lettres, but each interesting in its own way.

We begin with Hendrickson, who was born in Telemark, Norway, in 1842 and
immigrated with his parents at the age of three. He grew up on a farm in Wisconsin and
managed to work his way through a local academy named Albion and then entered Beloit
College, a schoo! founded by New Englanders.! He spent a year at the University of Oslo
and another at Erlangen. From 1871 to 1884 he was a professor of Modern Languages at
Beloit College. After that he became editor-in-chief of the then leading Norwegian-
American newspaper, Skandinaven from 1885-1893. It was during this period that he
wrote his chief publication, a widely read manual of American agriculture for immigrants,
Farming med Hoved og Hender (Farming with Head and Hands). It was published by
his newspaper, which had its offices in Chicago.? '

In his Foreword Hendrickson "makes no claims in a literary or artistic respect.™
"It is written for a simple and straightforward people, who are seeking advice and not
entertainment. The language is to be understood, not to be admired. As life is over here,
so is the language; it is mixed." One can point to the very title for an example: the word
“farming” is a loanword from English, while the rest is Norwegian.

In the course of his pages Hendrickson pursues all aspects of American farming,
from the location of the farm to its cultivation and fencing, its products and animals, ending
with advice on servants. He actually shows a good deal of incidental humor and history. I
shall illustrate some instances of his loanwords by topics, offering one or a few examples
of each topic. He often distinguishes loans by writing them in roman letters, while his
Norwegian text is in gothic type. Occasionally he used quotation marks. Many words he
failed to distinguish at all.

In reference to the word 'fence’ Hendrickson writes: "If by any chance a copy of
this book should stray into the hands of a 'Norwegian Norseman from Norway', or even
turn up across the sea, it might be necessary to explain that fence means 'Gjerde.' In the
same way many words and expressions that are used in this book have won citizenship in
the language.” (157).

1. Measures: fire Tons paa Acren af det allerbeste Foder 'four tons per acre of the
very best fodder' (176). Ton appears with its English plural, acre with a Norwegian
definite form, foder is a native word. Other measures: bushel, cent, dollar, eighty (of
land), forty (of 1and), hands, ounce, peck, pint, rod.

2. Animals: som kan beskytte Renden mod Harer, Gophers, Muskrats og andre
Smaadyr 'who can protect the ditch against rabbits, gophers, muskrats and other small
animals'; de maa bare Hovedet vel op uden Checks 'they [the horses] must bear their

1 Letter from Hendrickson in Anderson, Life Story, pp. 119-124.
2 212 pages.
3 Page 3.
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heads well up, without being checked [by drivers]. Other animals: brahmas [chickens],
chinch bug, cut-worm, frog (Kraake) [part of a horse's leg], tick.

3. Plants: af saadanne er--Ask--de fortrinligste, 'of such--Ash--is the most
advantageous' (130). Other terms: American spruce, arbor vitae, artichoke, bed, beet, blue
grass, cedar, corn stalks, cottonwood, cucumber, elm, evergreens, fodder corn, hard
maple, hickory, Hungarian grass, letuce (Salad), locust, maize, millet, Norway pine, oak
(Eg), orchard grass, peach, pieplant, pumpkin, red top, rhubarb, Scotch pine, screenings,
seed corn, soft maple, squash, suckers, sunflowers (Solblom), sweet corn, tamarack,
tomatoes, walnut, whippletree, white oak.

4. Landscape: Mangt andet har varet benyttet til Render... Asp, Tamarak, og
lignende, endog gamle Rails, eller Brusk 'much else has been used for ditches... aspen,
tamarack and the like, even old rails or brush' (81). The word brusk for brush is common
spoken immigrant terminology. Other terms: bluff, Bottom lands, highway, pasture
(Havnegang), prairie, river, road, rolling prairie, settlement, slough, spring, subsoil,
substitute (neuter in Norw.)

5. Operations: hvis Maisen og Poteterne "cultiveres” omhyggeligt 'if the maize and
the potatoes are "cultivated” carefully' (271). The word 'cultivate' is here used in the
Norw. passive, with attached -s. Other terms: cultivator, drain, draining system, (tobacco)
harvest, (harvest) arbeide, hill v., job (forlanger sine $2.00 for "jobben" asks $2.00 for the
"job" 225), shell, shock, soil v., strip v., top v.

6. Products: farmerne sorterer almindelig i 4 sorter: det vil sige fillers, binders --
'farmers usually sort in 4 sorts, that is, fillers, binders -- (207). Other products: biscuits,
bran, buckwheat cakes, cake, cornmeal, fillers, fish oil, gems [muffins?], graham, grain,
gypsum, lunch, midlings, phosphates, tin (blik), tin-pan, whiskey, wrappers.

7. Structures: I mit Barn har jeg Basement til Fj@s 'in my basement I have a barn
for cows’ (198) (American-Norw. usually en barn). Other structures: barnyard, farm,
grocery, box-stall, brick, brick house (brickhus), brickyard, brick pillar, cement, chimney,
cistern, claim shanty, corn crib, creamery, farm, fence, fenceboard, fencestolpe
{fencepost], fencing, floor, frame house, granary, joist, lattice work, lumber, lumber bill,
nursery, parlor, pen, pigpen, plates, post, rail fence, rails, roofboard, shed, shed bamn,
shingle, shop, store, strawstack, studding, tobacco shed, wigwam, windbreak, windrow,
(kitchen) wing, yard.

8. Tools: Magen fra et Dusin Hens vil fylde omtrent en Barrel paa et Aar "The

manure from a dozen hens will fill about a barrel a year' (102).
Other tools: barbs, barbed wire, board, board fence, box, brace, breaking plow, buggy
(wheel), buggy spoke, damper, ditching spade, farm hoe, farm team, feedmill, fertilizer,
drill, girt [girder], gravel, hand shovel, hatchet, hoe, machine fork, Mason sieve, mower,
muleteam, nitrogen, phosphoric acid, potash, rack, rod pole, scraper, spear, stanchions,
team (et Team), tile, tile hoe, tile spade, tobacco horse, wagon jack, weather strip, wool
twine.

9. General terms: de fleste Farmere har common sense 'most of the farmers have
common sense' (82). Other terms: broadcast adv., class v., Dakota farmers, failure, foot
rot, good for nothing, a good investment, grub in the head, gumption, (tree) peddler,
permanent, plaster, plastered, pole rot, rotation of crops (Vexeldrift), tramp, ventilation.

In all Hendrickson employed about 222 English loanword terms. He often
included a Norwegian equivalent (here in parentheses). His pedagogical stance is
consistantly apparent as well as his familiarity with and enthusiasm for farming. He died in
Maine in 1917, after some years (1894-1901) as owner and principal of Albion Academy.4

An entirely different picture appears when we turn to the only book known to be
written entirely in Norwegian-American dialect.> This was a humorous sketch of life in

4 Hofstead, pp. 89-90.
5 Cf. Haugen (1953), p. 180.
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pioneer Wisconsin written in 1892 by S. H. Severson, a merchant of Stoughton,
Wisconsin. The title is Dei Mortes ve Utica (They Met in Utica), which was the name of a
crossroads not far from Stoughton. It was located in one of the largest Norwegian-
American districts in Wisconsin, the rural region known as Koshkonong. Severson
described its language as "pure Telemarking,” i.e. the dialect of the Telemark region in
Norway. He granted that the language was mixed with English, "as the common people
talk it in the settlements.”® He deliberately avoided the bookish Dano-Norwegian of the
immigrant newspapers, because "the topic with which the story dealt seemed especially
suited to dialect, which should therefore serve to increase the interest of the book."
Unhappily the book does not seem to have lived up to the author's hopes, for no other
book by him is known,

Severson was born in Telemark, like Hendrickson, and was brought over at the age
of two. He spent most of his life in the Koshkonong region. There is some vacillation in
the forms he used, but by and large it does correspond with the speech of Telemark, no
doubt as spoken by Severson's parents in this region of all-Norwegian settlement. It is
well-known that many of the early immigrants in Koshkonong had come from Telemark.

Severson named two of the towns in Koshkonong and spelled them phonetically:
Stoughton became Staaten (9) and Fort Atkinson was unsually referred to as Fort (57), also
more fully as Forteketsen (55), probably a misprint for Fort Etkensen. The double aa in
Staaten indicates a back-rounded Norwegian vowel used in such words as Baaten 'the
boat', while the o in Fort makes it rhyme with Norwegian kort 'short' or sort 'sort’. The
first e in Etkensen reflects the American short open e in 'bet', while the others are shva-
sounds. O so ska eg reise te Fortetkensen 'and now I'll leave for Fort Atkinson' and
Staaten for 'Stoughton' thus reflects a Norwegian-American pronunciation as close as one
can get in the usual alphabet to a Norwegian rendition of the American names. The words
in the following section similarly reflect a spoken distortion of American sounds by the
immigrants.

The grammar of the English loanwords also reflects a new grammatical system.

I. Uninflected nouns remain unmarked: tvosita Boggy 'two-seated buggy' (72);
Bran te Kuin 'bran for the cows' (57); Brand for Kuin 'bran for the cows' (69); ingen te o
taka care av mine Ting 'no one to take care of my things' (44); laga Pai og Keke 'make pie
and cake' (10); de va plenty af Drikkevarur o faa 'there were plenty of drinks to be had’
(101); der blei License 'there got to be a license' (i.e., for drinks) (101); der fek han seg ein
heil Kadje ma Beer 'there he got himself a whole keg of beer' (69) (also @1); alle hadde
hatt Supper 'all had had supper' (107); so ska e snart forminske hans Stock ‘then I shall
soon reduce his stock' (88); ho ville ikje bie te Breakfast 'she wouldn't stay for breakfast'
(62); d= ska vera so go Pris der sea de blei Timperence 'there is said to be such a good
price there since it became "temperance™ (9). In some cases there is no indefinite article
where it is needed in English: tvosita Boggy ma Sit for Drivaren frammi 'a two-seated
buggy with a seat for the driver in front' (72); Spilemnen [sic] stemte up for Kodril
‘fiddlers tuned up for a quadrille’ (357). The same is true when a loan appears as the first
element in a compound: han ville besekje dei norske countrydansane 'he wanted to visit the
Norwegian country dances' (35); o saa va de berre Lomber Vognir 'And then there were
only lumber wagons' (72); ei lite Loghytte ‘a little log cabin’ (25); eg heve fenje meg ei
Yankee Kjering 'T have gotten me a Yankee wife' (10).

II. Inflected nouns are marked by (1) having a preceding indefinite article or
adjective or (2) a suffixed definite gender marker in the singular: (a) masculine -(e)n, (b)
feminine -i, (¢) neuter -e. :

(1a) Indefinite masculine: hadde netop fenje seg istand ein ny barn *had just gotten
himself a new bamn' (36); so vilde han hava seg ei Bicycle 'he wanted to have a bicycle' (ei
32/ein 33); so opna Per Bokji si o trekte ut ein 5 Daler Bill ‘then Per opened his

6 Page 7.
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(pocket)book and drew out a 5 dollar bill' (63); ska me faa ein Bus? 'shall we take a bus?
(158); faa ein Dressmaker te o gjere Kjolen 'get a dressmaker to make the dress' (67); SO
blei me baae tvo tekne for ein Justice of the Peace 'then we were both taken to a Justice of
the Peace' (22); han ikji maatte glegime o bringe ham ein Plug Tobak 'he must not forget to
bring him a plug of tobacco' (57); ein fine Pony som han sa at han vilde hava ‘a fine pony
that he said he wanted to have'(32); de va ein Rig 'it was a rig' (72); so reiste han in paa ein
Temperence-Saloon 'then he went into a temperance saloon' (69); ein Stebel 'a stable’ (10);
la kaan ta kaan ein Vaak yve Farmen 'let's take us a walk over the farm’ (103). Plural: tvo
Skjilling Yardi 'two shillings per yard' (57). English -s as singular: dei tvo reiste afste paa
Carsen ‘these two left on the cars (i.e. the train)' (44); o kan faa noko Krackers o Cheese
'and can get some crackers and cheese' (10). )

(1b) Per o Jenny fek kver sin Kopy 'Per and Jenny got each their copy' (150); da er
du ikke ansvarleg for nokon Expence 'then you're not responsible for any expense' (96);
/nogen Bill ‘any bill' (98); ho Jenny... hadde vore god Huskiper 'Jenny... had been a good
housekeeper’ (44); have ein goe Spri o Moro 'have a good spree and fun' (151). Plural: eit
fint Kjoletei som kosta tvo skjilling Yardi 'a fine dress material that cost two shillings the
yard' (67); Bre o Biskitur ‘bread and biscuits’ (104). 7

(2a) Definite masculine: sae han te Bartenderen ‘'he said to the bartender’ (135); teo
gjere Bisnissen 'to do the business' (154); han selde Kalkoen saa billeg 'he sold the calico
so cheaply' (11); lat ikje den Chancen gaa forbi 'don't let that chance slip by’ (147); o ete
noko taa Krackersen o Cheesen 'and eat some of the crackers and the cheese' (13); for heile
Krouden 'for the whole crowd’ (156); da dei kom forbi Depoen i1 Staaten ‘when they came
past the depot in Stoughton' (101); sit for Drivaren 'seat for the driver' (72); so kom
Polisen o sette han paa Jailen 'then the police came and put him in the jail' (15); o vere me
dei te Judjen 'go with them to the judge' (149); derme gjek han neaat Laken 'with that he
went down to the lake' (143); so sae Polisman 'then the policeman said' (63); me maa sjaa
yve Recorden 'we must look over the record' (129); o so reiste dei bedje te Recorder
Officen 'then they both went to the recorder's office' (129); Saloonkiparen / Kiparen 'the
saloonkeeper / the keeper' (155); du heve for yve $2000 i Tobak i Sjedn 'you have over
$2000 in tobacco in the shed' (171) / Sheden (65); den Tie at den Steambaaten saak paa ein
Sjo 'the time when that steamboat sank on a lake' (66); Brousleiven, som ho hadde paa
Staaven 'the loaf of bread that she had on the stove' (142); berre de ikje hadde vore denne
Tgr(l)lbelen ma den fyste Kjeringi 'if only it hadn't been for this trouble with the first wife'
(90).

(2b) Definite feminine; Tobaksplantune begjynte o vise seg fint paa Fili 'the
Hl;%cco plants began to appear fine on the field' (100); te o seine Noti 'to sign the note'

)- _

(3a) Indefinite neuter: so ska me gaa in paa eit Drugstore 'then we'll go into a
drugstore’ (10); gaa in eit Groceri-Staar 'go into a grocery store' (10); te eit Milliner Shop
'to a milliner's shop' (57); eit halvt Ten ma Brand for Kuin 'a half ton of bran for the
cows' (69); alt dette me ho Jenny o Son din kan vere bere eit Yankeetrick 'all this with
Jenny and your son may be just a Yankee trick' (93). With the definite article and
a;i%ective: Jenny reiste paa de fyste Train te Chicago 'Jenny left on the first train to Chicago'
(151).

(3b) Definite neuter: da dei kom ne i Pastre 'when they came down into the
pasture’ (104); han Per hitcha up Time sitt Per hitched up his team' (43); gamle Merri kom
bort i Wire Fense 'the old mare got into the wire fence' (141).

IIl. Adjectives and adverbs are unmarked; eg tenkje de ® allright 'I think it's all
right' (110); de va so forbanna "dull" me Bisnissen naa 'it was so damnably "dull” with the
business now' (128); dei va alle enige om at de hadde gjenge forstrait 'they were all agreed
that it had gone first rate' (76).

IV. Verbs are conjugated in full: infinitive -e or -a; present tense -e, preterite -a,
perfect participle -a.
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(a) Infinitive: no maa eg close up 'now I have to close up' (158); for o joine eit
Teater-Kompani 'to join a theater company' (172); o so ska Anne vere me meg og pikke
seg ut ein fine Kjole o Hat 'and then Anne will be with me and pick out a fine dress and a
hat' (55); han vilde plise Kiparen 'he wanted to please the (saloon)keeper' (157);
Kiparen... va so flinke te o introduse han te alle dei fremmine 'the keeper was so skilled at
introducing him to all the strangers' (157); te o seine Noti 'to sign the note’ (133); som kan
komme te o spile kaans goe Haap 'which can spoil our good hope' (7?); ho =z ikje enno
gamal nok te o vote 'she isn't old enough to vote yet' (14). With inf. in -a: saa kan du
meka Man din skaffe din Del 'then you can make your husband furnish your part' (38)

(b) Present: du charje meg so mykje for ein halv Dags Ti 'you are charging me so
much for a half day's time' (130); me reonne ein Resko 'we are running a risk' (148); de &
best, du setle me ho Jenny 'it is best that you settle with Jenny' (130).

(c) Preterite: jagu fila eg naa berre, hel da eg hadde deg 'darn if I didn't feel better
than when I had you' (115); han Per hitcha up Time sit 'Per hitched up his team' (43);
Prokuratoren han ordra ein goe Slurk te 'the lawyer ordered one more good swig' (128);
derme so tok hin honom i Skjegge o pulla de 'with that he took him by the beard; and
pulled it' (146). '

(d) Perfect participle: eg trur ikje, at eg blir badra me noke fleire T don't think I'll
be bothered with any more' (100); dei fek alt sammen fixa idag 'they got everything fixed
today' (67); eg kunne ha seiva henne for tjuge Daler T could have saved her twenty dollars'
(76); naa heire du o ser haas Alting ha terna ut, Pastor 'now you hear and see how
everything has turned out, Pastor' (86); tvosita Boggy 'two-seated buggy'(72).

Except for occasional vacillation Severson was remarkably accurate in his rendition
of the actual speech of his Telemark family. On the basis of my own field work in
Wisconsin I can endorse every one of his sentences. They could all have been spoken by
Norwegian immigrants in America in the old days.

Our two authors reflect different backgrounds and purposes in their writings. Both
are thoroughly bilingual. But while Peter Hendrickson is instructive, Severson is
entertaining. Hendrickson uses all the words that deviate from Norwegian usage in
reference to farm work, in order to enable Norwegian-American farmers to take an active
part in the process of scientific farming. He often uses the Norwegian words beside the
English, while Severson is only concerned with having an amusing time in rendering what
he has heard around him in his lifetime on Koshkonong Prairie. These two authors
represent the opposite extremes of Norwegian-American writing. But neither is a purist,
unlike many Norwegian authors with literary pretensions.
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THE POLYSEMY OF THE TERM KOKUGO

S. Robert Ramsey

It has been more than forty years now since the appearance of John DeFrancis’s book
on nationalism and language reform in China. Few works before or since document so vividly
China’s struggles to come to terms with the linguistic realities of the modern world. But, at
the same time, what is for many of us even more remarkable about DeFrancis’s book (and
many of his later writings) is the unabashedly passionate way in which DeFrancis combines
linguistics with historical and sociological research. DeFrancis infects us with an enthusiasm
for the study of language. In his hands scholarship comes to life.

The East Asian word for "national language" is a concept DeFrancis helped us better
understand. The term had been used in the Sinitic world since around the sixth century,® but,
DeFrancis tells us, it took on a new meaning in the China of the 1930s. Before the May
Fourth Movement, guoyu was used in reference to the languages of various non-Sinitic ethnic
groups, or "nations"; after that time, and especially from the 1930s on, it came to mean the
official language of the Chinese state. DeFrancis demonstrates the importance of this
difference. He tells us the change came about as Chinese leaders moved towards nationalism
along the lines of federalism.?

As is well known, the new usage was an import from Japan. In 1902 Wu Rulun, one
of the most famous Chinese scholars of the day, had just been appointed the Superintendent
of Education and the new head of the reorganized Peking Imperial University. In this capacity
Wu went on an inspection tour of Japan and, deeply impressed with the progress of

modernization in that neighboring East Asian country, came back advocating the development
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of a unified national language along similar lines.> Wu is said to have coined the phrase
"Unification of the National Language," and thus the popularization of the new meaning began
with him.*

The word Wu was so impressed with was of course kokugo. Kokugo, the Japanese
word for their national language, is written with the same characters as the Chinese guoyu.
The term is at the most general level an example of what Victor Mair calls a "round-trip"
word--that is, a word the Japanese first borrowed from classical Chinese sources; subsequently
altered the meaning, tailoring it to fit some new (usually Western) concept; then finally sent
in its new meaning back to its country of origin, China. The description in many ways fits
kokugo. But there is more to the story, as we shall see, in part, in what follows.

In traditional times the Japanese on occasion wrote the word in its classical Chinese
sense. Mair cites a Japanese Buddhist work from 1714 in which the word appeared; there it
referred to colloquial spoken Japanese,® but the usage was one any educated Chinese of the
time would surely have understood. The Japanese were after all, at least from the Chinese
perspective, a local ethnic group. Their speech was not yet an official state language of any
country.

Somewhat later, in the nineteenth century, we begin to encounter kokugo in what are
clearly non-Chinese uses. By this time the Japanese have been stimulated by ideas of

nationality from the West. In his 1815 book Rangaku kotohajime Sugita Genpaku provides

a fascinating example of what it meant in those days:

Thus, because of an eccentric nature, I became a disciple of Mr. Aoki and studied

Dutch horizontal writing and twelve nation’s languages (kokugo) [written with] it.¢
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Here Sugita, who did much to diffuse Western medical knowledge through his translations of
Dutch writings, gives us a glimpse of the foreign learning‘in which he had steeped himself. As
the example shows, some Japanese scholars in the Edo period were already adapting the
language to the new frame of reference. However, what is surely most startling about this
example and most Edo uses of the word kokugo was not that they were different from
anything in China, but that they were even farther from the present meaning of the Japanese
word. Sugita’s kokugo had nothing to do with the language of Japan, national or otherwise;
he was talking about Western languages when he used it.

A half century later the word was still used to refer to the languages of other countries,
a meaning that from our modern perspective seems peculiarly un-Japanese. In 1866, having

just returned from a secret trip abroad from Satsuma, Mori Arinori wrote the following:

I have heard that the national language (kokugo) of Russia is, in Europe, the most

difficult to learn.
Of course, by this time kokugo could also refer to Japanese. By the late Edo the more
familiar, narrower sense had emerged, as we can see from the following quote taken from the

introduction to an 1856 lexical work by Murakami Hidetoshi:

This book is compiled for the purpose of examining Western language using [our]

nation’s language (kokugo).
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Another early mention of kokugo in its modern meaning comes from a petition
submitted in 1866 by Maeshima Hisoka’ (the man who later founded the Japanese postal
system) to the Shogun in which he advocated the complete abolition of Chinese characters in
Japan. Maeshima asserted that "the national language (kokugo) should be written as simply
as possible."” Chinese characters, which were difficult to learn, should be abolished, he
continued, and the people encouraged to use "phonetic letters" and write in ordinary
sentences. This was the way to spread education among the common people, Maeshima
concluded. (It should probably be noted, however, that Maeshima drafted the petition in a
text heavy with Chinese characters.)

But the broad meaning of the word kokugo, referring to the language of any country,
continued well into the Meiji period. Even much later, in mid-Meiji and nearly at the end of
the 19th century, it could still mean "(any) nation’s language.” It did not have to refer only to
the national language of Japan. The broader meaning disappeared gradually and, though
archaic, is still given in most Japanese dictionaries--it is the first meaning listed in recent

editions of Kojien, for instance.

Around the turn of the century certain Japanese intellectuals were drawn more and
more towards nationalism. For them, like the rest of their countrymen, the most important
event of the age was the Japanese defeat of China in the Sino-Japanese War of 1894-1895.
The Japanese people exulted in this victory and rejoiced in their nation’s new-found power
and prestige. The ease of Japan’s victory over China brought the citizens of Meiji Japan to
a new height of national awareness. It became a symbol of their cultural independence.

One of these ultranationalist intellectuals was Ueda Kazutoshi.® Asayoung man, Ueda
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had lived for a number of years in Europe, principally in Germany, and from Germany he had
brought back German philological methods (Germany was the country then most advanced
in linguistic science), as well as German influence on certain aspects of his thinking. As he
matured, Ueda turned more and more toward the Japanese past and tradition, stressing the
importance of Japanese national character in researching the- nationali language and
literature. He considered himself a true patriot, whose mission in life was to "restore and raise
the status of [the] Japanese language to a level above the ’yoke’ of foreign (Western as well
as Chinese) languages."®

Ueda’s best-known work is the collection of essays entitled Kokugo no tame ("For the
sake of the National Language"). Whatever its value for linguistic scholarship, this work is
important because it represents the credo with which Ueda lived his life. Here are the famous

opening lines of the first volume:

The National Language is the bulwark of the Imperial Household;

The National Language is the blood of the Nation.”
Consider also this passage taken from later in the work:
Just as blood shows a common birth in the realm of the flesh, language, for the people

who speak it, shows a common birth in the realm of the spirit. If we take the Japanese

national language as an example of this, we should speak of Japanese as the spiritual

blood of the Japanese people.??
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Ueda’s infatuation with kokugo bordered on the obsessive. But, as we have noted, the
word did not yet mean only the Japanese language. Let us look at some examples taken from
Ueda’s own writings: In his "National Language and the State" (Kokugo to kokka to), which
was published in 1894, Ueda sometimes used the word to refer to Japanese and sometimes
not'*--as we see in this typical example: "Because of Luther, he [ie., an early Européan
language reformer] at first wanted to make a national language (kokugo) independent of
Latin..."

When it was necessary to stress that it was Japanese in particular that was meant, the
word kokugo alone was not enough. Even in the famous passage from Kokugo no tame cited
above, Ueda wrote in a way that most Japanese today would find extremely curious, perhaps

even ungrammatical. Here is the line in question:
[1)f we take the Japanese national language (Nippon kokugo) as an example ...

To make his emphatic point Ueda found it necessary to modify kokugo with the word Nippon
’Japan’. He meant to say, in other words, that he was talking about no other nation’s
language, just Japan’s. No one would write that way today. The phrase would be nonsensical.
Since kokugo unambiguously means Japanese and only Japanese, it cannot be qualified. To
speak of "Japan’s Kokugo" is like saying "Japan’s Japanese." Obviously, the exclusionist
meaning of the word had still not gelled when Ueda was composing Kokugo no tame.
Ueda became the first professor of Kokugo at Tokyo Imperial University and served
simultaneously as an official in the Ministry of Education. In this latter capacity, he succeeded

in establishing the National Language Research Committee (Kokugo chsa iinkai), now called
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the Council on the National Language (Kokugo shingikai), which, among other
accomplishments, prepared the basic materials for a national language policy. In this way
Ueda and his colleagues moved to create a true national language and to mold a discipline--
Kokugogaku (‘national language science’)--that responded to the needs of that national
language.

Their linguistic nationalism was of a very Japanese kind. Central to policy was the idea
of a national legacy shrouded in the origins of the Japanese people. For Ueda and men like
him, reflections on the language of their nation, the "spiritual blood" of the Japanese people,
was a mystical experience. This mystic legacy was turned to meet the needs of the nation in
the present and the future, and it made language policy effective because the common,
unifying language seemed to stem from the core of nation. This shifting of orientation was in

| many ways what modernization in Japan was all about.

Thus was the linguistic policy produced that so impressed Wu Rulun. He envied the
results. China needed such singularity of spirit. In the educational reform of 1903 he included
the wording: "In every country speech is uniform throughout the whole land. Hence it is very
easy to harmonize the feelings of the people in the same country...."* 'Wu was a convert to
Japanese-style linguistic nationalism;

Of course guoyu did not turn out to be quite the same thing as kokugo. Japanese
policy managed to accomplish the seemingly inconsistent task of setting a rigid standard called
kokugo and at the same time including all varieties of Japanese under the same rubric; in
China, on the other hand, guoyu referred only to the Mandarin standard. Guoyu stood, and
still stands, in sharp contrast with other varieties of Chinese. Okinawan may be part of

kokugo, but Cantonese, Fukienese, Hakka, etc. are definitely not guoyu. Still, the difference
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is a detail. The important political fact remains that Wu was successful in bringing the
Japanese concept of national language to China.

The irony is that the term, as well as most other "round-trip words," spread to China
only after Japan had asserted its cultural independence. It was a sign of a cultural shift in East

Asia. China’s leading role in the area had come to an end.
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NOTES

1. The same characters were also used to write the name of the pre-Qin book attributed
to Zuo Qiuming, of course, but the meaning in that.context was completely different.
See Mair pp.13-14 for details.

2. DeFrancis, p. 226.

3. Cf. DeFrancis, pp.43-44.

4. DeFrancis, p.228.

5. Mair, fn.32.

6. This and the following two citations comes from Kyogoku, p.65.

7. There is some confusion about the romanization of Maeshima’s name. In
English-language writing it is commonly spelled "Maejima"; cf., for example, the entry
and biographical sketch in the Kodansha Encyclopedia of Japan. However, Robert
Spaulding, the author of the article, informs me that Maeshima himself preferred the
sh pronunciation, signing his name, in roman letters, "H. Maesima." (personal
communication, dated 1 October 1989)

8. The citation is the first one listed under the "Nihon no gengo" definition of the entry
for "Kokugo" in the Nihon kokugo daijiten.

0. The details about Ueda, his life, and his thought are largely taken from the discussion
in Kamei et al.

10.  Doi, pp.267-68.

11. = Cited in Kamei et al,, p.31.

12.  Cf. Kamei et al., p.204.
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13.  These observations about Ueda’s use of the word come from Chapter 3 of Kamei et

al.

14.  DeFrancis, p.228.
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Memorizing Kanji: Lessons from a Pro

J. Marshall Unger
Department of East Asian Languages and Literatures
University of Hawaid

1. An Extraordinary Man

I am puzzled by the fact that so few students of Japanese know
about Harry Lorayne.> His book How to Develop a Super-Power
Memory (New York: Frederick Fell, 1957) brims over with sound
advice on memorization that has stood the test of time. 1It's a
minor classic among magicians, amateur and professional. To
quote from the jacket of my first-edition copy:

Tie a string around your finger?

Carry a bulky memo pad?

Shove pieces of paper in your pocket?

Never again will you have to resort to makeshifts in order

to remember an important fact.

Now, at last, with the LORAYNE "LINK-METHOD" OF MEMORY, you

will be able to:

* recall faces and names even years later

* memorize a speech or a script in minutes

* remember the lay or play of cards in bridge, gin, poker or

pinochle or other cards games

memorize the Morse Code in 30 minutes

remember the entire contents of a magazine

have a photographic memory for a panel of numbers or objects

In short, remember prices, details, codes, dates, calories,
facts, routes, events, school work, lectures—-anything of
need or interest to you!
Harry Lorayne, who has trained his own memory to the point

where he is acclaimed as having the most phenomenal memory in the

world, has written the most practical lucid and definite

memory-training book ever written,

Now, as many students of Japanese seem to know instinctive-
ly, the only thing better than being able to count cards inde-
tectably at a Las Vegas blackjack table is being able to memorize
all the _joyo kanji (and as many others as possible) before set-
ting foot-'in Japan. To say that they are preoccupied with the
memorization of kanji would hardly do justice to the burgeoning

% % % %

For John DeFrancis, whose perennial good humor, wide-ranging interests, and
common sense should be a model for us all.
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number of study guides, sets of flash cards, learners' diction-
aries, workbooks, and, most recently, computer programs that
cater to their demand for ever more potent means of making Chi-
nese characters as instantly recognizable to them as the faces of
their friends and relations. Leaving aside the wisdom of ap-
proaching the task of learning how to read and write Japanese
this way, I cannot help wondering why these students pay so
little attention to the mnemonic techniques explained by Mr.
Lorayne, who regularly astounded audiences by memorizing the
faces of dozens of total strangers--together with their names,
phone numbers, occupations, addresses, and other particulars--and
recalling them all, in any order desired, with breath-taking
speed and flawless accuracy.

Harry Lorayne himself performed his feats as entertainment;
he never pretended to be anything other than what we might call a
mental strongman. Performers who specialize in what 1is called
"mental"” or "head" magic make use of the same techniques but less
openly, playing the role of a mind-reader or clairvoyant; by
injecting a theatrical element of challenge and mystery into the
proceedings, they make them more entertaining. Yet others use
the same mnemonic technigques to carry out premeditated deception
for profit.= But only a snob would pass over these methods
because of their popularity among actors and criminals. Lorayne
does not describe them with sophisticated academic jargon, but
they are far from primitive; on the contrary, they represent the
fruit of 1literally centuries of experimentation and practical
experience®—--deceptively simple methods good enough to fool even
the shrewdest spectator when executed with appropriate misdirec-
tion and sang-froid. They are definitely worth examining in
detail, for they have much to tell us about how, and how not, to
tackle kanji.

2. The Three Techniques

Lorayne recommends three techniques, which he refers to as the
"link systen," "peg system," and the use of "substitute words."
Linking refers to the imaginative association of a pair of tangi-
ble objects or meaningful words that have no apparent connection
with one another. For example, suppose you need to link "carpet"
with ‘"paper"--why vyou might want to do this will become clear
later. You imagine (literally, try to see in your "mind's eye")
a single visual scene in which "carpet" and "paper" are somehow
associated. '
The association must be as ridiculous as possible. For example,

you might picture the carpet in your home made out of paper. See
yourself walking on it, and actually hearing the paper crinkle
under foot. You can picture yourself writing something on a

carpet JInstead of paper. Either one of these is a ridiculous
picture or association. A sheet of paper lying on a carpet would
not make . a good association. It is too logical! Your mental
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picture must be ridiculous or illogical. Take my word for the

fact that if your association is & logical one, you will not

remember it.*

To assure that familiar objects will be combined in utterly
fantastic ways, Lorayne specifically recommends (1) imagining the
items out of proportion, (2) picturing the items in violent
action, (3) seeing exaggerated amounts or numbers of items, or
(4) substituting one object for another.® For example, if you
need to associate "car" with "hamburger," you might think of your
own car smashing into a gigantic hamburger (especially if vyou've
been embarrassed by bumping you car into something and sqguirm
every time you recall doing so), imagine yourself driving down
the road behind the wheel of a giant hamburger, or picture a busy
street filled with hundreds of honking hamburgers instead of
cars.

Although "links" form the foundation of Lorayne's systen,
much of its real power comes from what he calls "pegs." It |is
based on a simple enciphering procedure for numbers. The ten
digits are associated with consonant phonemes of English as shown
in Table 1.

Table 1. Lorayne's Phonemic Cipher for the Decimal Digits

1. t, d 6. sh, tsh, zh, dzh
2. n 7. k, g
3. ] 8. f, v
4, r 9. p, b
5. 1 0. 8, 2

Vowels, glides, and /h/ don't count; only the pronunciation of
words are considered, not their spellings.® In accordance with
these rules, every integer is associated with a peg:; Lorayne
recommends the pegs shown in Table 2 for one- and two-digit
numbers. The user can choose whatever pegs are most congenial
but should stick to one peg after settling on it. Pegs for
three-digit and longer numbers are easily constructed as needed.
For example, the 12-digit string 633752741631 (which gives the
first Sunday for each month of 1957, the year Lorayne published
his book) can be remembered as "chum mug linger dishmat"” (63 37
§274 1631).

Now suppose you have to remember an ordered list of twenty
objects. By forging ridiculous links between the objects and the
pegs for 1 through 20, you can, says Lorayne, easily recall an
object given its number in the list or vice versa; what's more,
the order in which you commit each item to memory doesn't matter.
Linking objects to the peg words rather than directly to numbers
is more reliable because numbers are morphemically longer than
the pegs and lack sufficient individuality to permit memorable
associations with random words?: short, semantically heterogene-
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ous, ordinary words are easier to remember and link with other
words than long, semantically homogeneous numbers.

Table 2. Lorayne's Recommended "Pegs"

0. zZ0o 10. toes 20. nose 30. mice 40. rose
1. tie 11. tot 21. net 31. mat 41. rod
2. Noah 12. tin 22. nun 32. moon 42, rain
3. ma 13. tomb 23. name 33. mummy 43. ranm
4. rye 14. tire 24. Nero 34. mower 44. rower
5. law 15. towel 25. nail 35. mule 45. roll
6. show 16. dish 26. notch 38. match 46. roach
7. cow 17. tack 27. neck 37. mug 47. rock
8. ivy 18. dove 28. knife 38. movie 48. roof
9. bee 19. tub 29. knob 39. mop 49. rope
50. lace 60. cheese 70. case 80. fez 90. bus
51. lot 61. sheet 71. cot 81. fit 91. bat
52. lion 62. chain 72. coin 82. phone 92. bone
53. 1loom 63. chum 73. comb 83. foam 93. bum
54. lure 64. cherry 74. car 84. fur 94. bear
55. 1ily 65. Jail 75. coal 85. file 95. bell
56. leech 66. choo choo 76. cage 86. fish 96. beach
57. log 67. chalk 77. coke 87. fog 97. book
58. lava 68. chef 78. cave 88. fife 98. puff
59. 1lip 69. ship 79. cob 89. fob 99. pipe

Notice carefully that the rational phonetic cipher underly-
ing the pegs facilitates their translation to and from numbers
but does not participate in the linking process itself. Linking
not only does not depend on rationality but actually works best
in its absence; moreover, it works only if you can easily visual-
ize both items to be linked. This requires seeing them in a
familiar context, for the irrationality of the 1linkage results
precisely from the clash between the imagined relationship be-
tween the items and the expectations that normally flow from the
context. If either item is something highly abstract or hard to
visualize (e.g. equality, anger, sleep), a context may not readi-
ly suggest itself or even exist. The "pegs" for the numbers show
how one copes with such a situation: first, treat an abstract
item as part of a system (the numbers in order) rather than as an
isolated entity: second, use ordinary words that refer to easily
visualized things as tags for the elements of the system; third,
associate tag words with elements of the system by means of a
simple, compact set of rules (phonetic cipher). In short, al-
though Lorayne does not say so explicitly, he is really offering
two quite different approaches to memorization: a visual strate-
gy that depends on imagining irrational gestalts; and a linguis-
tic strategy that depends on constructing rational cipher connec-
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tions between the elements of two sets of speech forms. Each
strategy is better suited to those situations in which the other
is hard to apply.

This complementarity is implicit in Lorayne's third tech-
nique, which concerns the problem of remembering information that
has no intrinsic meaning for the performer. Lorayne explains
what he means by "meaning" here with the well-known example of
the lines of the musical staff marked with a treble clef:

The letters, E, G, B, D, and F don't mean a thing. They are just

letters, and difficult to remember. The sentence, "Every Good Boy

Does Fine" does have meaning, and is something you know and under-

stand. The new thing, the thing you had to commit to memory was

associated with something you already knew.®
Now suppose the performer must associate faces with names. Names
like Baker or Lincoln readily call up a visual image, but many do
not. Lorayne's description of how to deal with them is clear
even without the accompanying cartoon illustrations:
No. 3 is Miss Standish. I would select her "bang"” hairdo.

You could "see" people standing on the bangs and scratching them-

selves violently because they itch. Stand itch--Standish. of

course, a dish standing, would serve the same purpose, but I like

an association into which I can inject some sort of action. Now

look at Miss Standish and see the picture you've decided on, in

your mind's eye.

No. 4 is Mr. Smolensky. Don't let the name scare you, it's

easy to find a substitute thought for it. I would see someone

skiing on Mr. Smolensky's very broad nose, and taking pictures

(while skiing) with a small camera (lens). Small lens ski--Smo-

lensky. See how simple it is? I have chosen Mr. Smolensky's

broad nose; you might think that the receding chin is more obvi-

ous. Choose whichever you think is most obvious, and see the

picture of the skier taking pictures with a small lens.®
Notice how both the rational/phonetic and irrational/visual
techniques play a role here. The "meaningless" proper noun
(typically a single morpheme) is expanded via a phonetic cipher
(punning) into a string of morphemes associated with visualizable
things, which form a memorably absurd constellation linked to the
features of the face in view. True, we increase the number of
morphemes rather than reduce it, as with the "pegs," and impose a
ridiculous image on a real sight rather than see a "crazy" ges-
talt inwardly, as with "links"; still, the same two techniques
are at work.

One application of substitute words that Lorayne recommends
is memorizing foreign-language vocabulary items: you find an
English phrase that "sounds like" the foreign word and visually
linking the word's meaning to the (non)sense of the English
phrase. A good example of this would be "G.I. Japanese" phrases
like "a ring a toe" for arigato 'thankyou' and "don't touch your
mustache" for do itashimashite 'you're welcome', accompanied by a
heroic effort to imagine the handing over of ringed toe as a
gesture of gratitude or granting permission to leave the upper
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l1ip untouched as the epitome of modesty. Needless to say, mne-
monic techniques of this kind aren't good for anything but ad hoc
memorization of isolated lexical .items, such as "boning up" for a
test in high school or college, where foreign languages are all
too often treated as bothersome requirements that students will
never use once they graduate. True proficiency can obviously
never be acquired through the purposeful imposition of an alien
phonology and irrelevant semantics (not to mention unwarranted
cultural expectations) onto the structures of a language that
must be used spontaneously and without self-consciousness. We
will revisit to this point shortly.

3. Applying the Techniques to Kanji

Now, however, let us return to the topic that prompted this 1long
digression into Harry Lorayne's bag of tricks: the memorization
of Chinese characters. We have all seen books that attempt to
teach kanji by rationalizing their shapes. They start with a
picture that somehow illustrates the "meaning” of the kanji, and
then, by a process of gradual distortion and transformation, move
from the picture to the visual shape of the kanji itself. Today,
there are even computer programs that use animation to enliven
the metamorphosis. The underlying assumption behind all these
materials is evidently that the "meaningless," unfamiliar, and
hard to distinguish shapes of the kanji befuddle the student. By
seeing how an inscrutable shape like E% can be derived from a
picture of a horse, for example, the student allegedly acquires a
trusty mnemonic link. What do Lorayne's professional insights
tell us about this strategy of pictorial rationalization?

In order to make a proper evaluation, we need to specify
goals in terms of which we can measure success or failure.
Suppose the goal is to recall the "meanings" of a hundred kanji
at sight as quickly as possible. (This is analogous to Harry
correctly calling out the name of the first person to stand up in
a large group of people he had not met before greeting each as he
or she entered the room.) For the sake of argument, let's assume
that the "meanings" are expressed as English tag words*®; the
only qualification is that the tags must reflect the sense of
words in which the kanji are actually found in written Japanese.
The appearance of a kanji is to a person's face as its tag is the
person's name, so the student needs, according to Lorayne, to see
in the image of the kanji a bizarre thing or event that somehow
brings to mind the tag word. For example, I could imagine ﬁ@ as
the face of a man in profile, facing left, wincing 4in anguish,
his right hand slapped over his brow and eyes (crossed lines at
top depict fingers), screaming in despair at the top of his lungs
(mouth wide open, four dots for teeth and tongue) in a hoarse
voice. Hoarse—--horse. No good seeing a horse Jdtself in the
kanji--too logical! If Lorayne is right, pictorial rationaliza-
tion is wrong.
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Next consider a Japanese dictation test. This is like Harry
running over to a person in the audience as soon as his or her
name or phone number is called out: the Japanese word or
word-fragment to be represented by the kanji is the name; the
kanji itself is the person's face. Now for persons fluently
literate in Japanese (even non-natives), the kanji and their
readings have become so familiar that a character is often said
to be or to mean a word it is used to write. Pointing to ig' ’
for instance, one might say Kore wa kaku to iu ji desu 'This is
the character for "write"' or Kono ji wa kaku desu 'This charac-
ter is [or means] "write"' by way of identification. In reality,
of course, it is the word kaku, not the character‘%? , that has
the meaning 'write'. Meaning simply "rubs off" on the character
by virtue of the role or roles it plays in the orthography.?
Nevertheless, almost everyone slips into the habit of talking
sloppily about kanji as if they directly symbolized the sense of
their readings. What connection could have greater logical power
than that? So we have a paradox: the naive learner, following
Lorayne's method, needs to forge an JIllogical 1link between a
Japanese word and a character so that hearing the former will
conjure up the image of the latter; yet improvement in reading
occurs precisely as this linkage becomes less and less illogical.
Indeed, the sign of total mastery is that the 1linkage is so
"logical” that any other linkage becomes literally unthinkable!

One way out of this paradox is to resort to the "G.I. Japa-
nese” already mentioned, i.e., "hearing" Japanese words in terms
of another, completely unrelated language system. For the rea-
sons stated earlier, this is clearly not acceptable unless one is
interested merely in passing puzzle-like quizzes and tests.

A second solution would ask the student to dream up ridicu-
lous linking thoughts in Japanese. This might work for native
speakers, but it's inconceivable that a non-native student who
knew enough Japanese to play Lorayne's game in Japanese would
need mnemonic devices to memorize kanji in the first place!

There is a third way out, but it requires a curious inver-
sion. We give each kanji a name that "fits" it visually. (Harry
doesn't have the luxury of giving members of the audiences nick-
names in his act, but it's a feasible option for the student.)
This name, or "meaning," is based on the appearance of the kanji;
any connection between the name and the actual "meaning" or
reading of the kanji is strictly fortuitous. The readings,
guaranteed to clash vividly with the names, can now serve as
linking thoughts.

This clever strategy is actually used in a two-volume study
guide, James Heisig's Remembering the Kanji.*® Heisig develops
an elaborate theory for giving English names to each kanji in
which traditional "radicals" and other "primitive" graphic compo-
nents are given names based on their shape; whole characters are
analyzed in terms of these "primitives" and given names accord-
ingly. Heisig likewise gives an English name to each kana. Each
Japanese reading is thought of as the sequence of English words
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corresponding to the string of hiragana used to spell it out. To
associate a kanji with a reading, "all" the student has to do 1is
imagine a single image in which the kanji name and the
reading-generated phrase all come together into one vividly weird
picture. (Weirdness is, in fact, almost impossible to avoid!)

I once had a chance to talk with Heisig in person. I asked
him whether he had ever been an amateur magician. He said no,
suggesting that mnemonic techniques such as Lorayne's are period-
ically "rediscovered." 1In any case, Heisig's method is uncannily
similar to Lorayne's. Note, however, that it has nothing whatso-
ever to do with reading Japanese as Japanese; it is a
thorough-going technique for memorizing the equivalent of a
dictionary, much as a magician might memorize the order of the
cards in a stacked deck--a neat trick,*® but not the secret to
winning poker.2*+

Returning to Lorayne, note especially how his system, and
those of many other magicians, makes use of interlocking patterns
of speech. Bizarre visual imagination needs to be used in con-
junction with systematic phonetic association; the techniques are
complementary, with little overlap in their domains of useful-
ness. This suggests that successful readers and writers of
Japanese must have a thorough grasp of the spoken language in
order to reach their level of accomplishment, and that, at the
outset at least, they make use, not of "logical" 1links between
kanji and readings, but of idiosyncratic, illogical, and perhaps
even embarrassing - associations of kanji forms with particular
words or word-fragments. '

One thing is certain: foreign students who attempt to
bypass the spoken language and "crack the code" of kanji directly
through pictorial rationalizations are virtually certain to hit a
plateau beyond which they will make little or no progress. The
best they can do is exploit Heisig's gambit; unfortunately, that
maneuver has nothing to do with the actual reading of Japanese.

If only our kanji-obsessed beginning students understood how
Harry and the other pros pull off those seemingly miraculous
feats of mental magic!

Endnotes

1. This paper deals with Japanese, but the argument naturally applies, muta-
tis mutandis, to Mandarin as well.

2. See James Randi, The Faith Healers (Buffalo: Prometheus Books, 1987),
especially pp. 39-44.

3. Leaving aside 1legends of prodigious memory that come down to us from
classical antiquity, one can trace mnemonic techniques in the West back to at
least the Middle Ages. See Martin Gardner, Logic Machines and Diagrams, 2nd
ed. (Chicago: University of Chicago Press, 1982), 1-27 on Ramon Lull. The
techniques of memorization popular among Renaissance churchmen and their first
encounter with the problem of memorizing Chinese characters are described by
Jonathan Spence in The Memory Palace of Matteo Ricci (New York: Viking,
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1984). Significantly, Lull was a key influence on the "proto-sinologist"”
Athanasius Kircher, discussed in D. E. Mungello, Curious Land: Jesuit Accom-
modation and the Origins of Sinology (Honolulu: University of Hawaii Press,
1989), 174-188.

4. Lorayne, Super-Power Memory, 40; emphasis in original.
5. Lorayne, Super-Power Memory, 45-46.

6. Judging from examples in the book, it appears that the digraph <th> is
treated as if it were /t/ + /h/; likewise, <ng> is taken as /n/ + /g/, at
least when pronounced as in finger.

7. There are of course rare individuals, like the Indian prodigy Srinivasa
Ramanujan (1887-1920), for whom numbers seem to be have individual personali-
ties. British mathematician J. E. Littlewood remembered "once going to see
him when he was lying i1l at Putney. 1 had ridden in taxicab number 1729, and
remarked that the number seemed to me rather a dull one, and that I hoped it
was not an unfavorable omen. 'No,' he replied, 'it is a very interesting
number; it is the smallest number expressible as the sum of two cubes in two
different ways'" (G. H Hardy, A Mathematician's Apology (London: Cambridge
University Press, 1940). If you have memorized the first dozen cubes, you
might notice that 1,729 = 1,728 + 1 = 12°® + 1® = 1,000 + 729 = 10® + 9% but,
unless Ramanujan was simply recalling a result he had found at leisure earli-
er, it is remarkable he could assert Immediately that no smaller integer is
likewise decomposable.

I have been told that Ramanujan's epitaph reads, "Every integer was his
friend"--si non é vero, é ben trovato.

8. Lorayne, Super-Memory, 16; emphasis in original.
9. Lorayne, Super-Memory, 144.

10. In fact, of course, the so-called meanings of kanji are just a by-product
of how they are used in the orthography of Japanese. It is the morphemes of
Japanese that convey meaning; the kanjl are merely semantic parasites and
sometimes correspond to something more or less than an actual morpheme.

11. Indeed,'ég stands for a noun in Mandarin, shZ 'book', and only for the
invariant ka part of Japanese kaku, which has dozens of other forms including
kaita, okaki ni narimasu, and kakaserarenakattara.

12, James W. Heislg, Remembering the Kanji I: A Complete Course on How Not
to Forget the Meaning and Writing of Japanese Characters (1977); II: A Sys-
tematic Guide to Reading Characters (1987). Tokya: Japan Publications Trad-
ing Company.

13. Actually, a whole act can be developed around this one technique. The
best known method is the so-called Nikola System, which makes it possible to
execute a mystifying group of seemingly unrelated effects. See Jean Hugard &
John J. Crimmins, Jr., eds., Encyclopedia of Card Tricks (London: Faber &
Faber, 1961).
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14. At a conference in June 1985 at Nagoya, I heard a story about an Egyptian
student studying 1in Japan. He decided to commit Nelson's Japanese-English
character dictionary to memory the same way he had memorized the Qu'ran as a
child. He was greatly dismayed to discover that his monumental and largely
successful effort resulted in virtually no improvement in his Japanese reading
or speaking ability.
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Why Chinese Is So Damn Hard
by
David Moser
Dept. of Asian Languages and Cultures
' University of Michigan

The first question any thoughtful person might ask when reading the title of this essay is,
“Hard for whom?” A reasonable question. After all, Chinese people seem to learn it just fine.
When little Chinese kids go through the “terrible twos”, it’s Chinese they use to drive their
parents crazy, and in a few years the same kids are actually using those impossibly complicated
Chinese characters to scribble love notes and shopping lists. So what do I mean by “hard™?
Since I know at the outset that the whole tone of this document is going to involve a lot of
whining and complaining, I may as well come right out and say exactly what I mean. I mean
hard for me, a native English speaker trying to learn Chinese as an adult, going through the
whole process with the textbooks, the tapes, the conversation partners, etc., — the whole
torturous rigamarole. I mean hard for me — and, of course, for the many other Westerners who
have spent years of their lives bashing their heads against the Great Wall of Chinese.

If this were as far as I went, my statement would be a pretty empty one. Of course Chinese
is hard for me. After all, any foreign language is hard for a non-native, right? Well, sort of. Not
all foreign languages are equally difficult for any learner. It depends on which language you’re
coming from. A French person can usually leamn Italian faster than an American, and an average
American could probably master German a lot faster than an average Japanese, and so on. So
part of what I’'m contending is that Chinese is hard compared to... well, compared to almost any
other language you might care to tackle. What I mean is that Chinese is not only hard for us
(English speakers), but it’s also hard in absolute terms. Which means that Chinese is also hard
for them, for Chinese people.!

If you don’t believe this, just ask a Chinese person. Most Chinese people will cheerfully
acknowledge that their language is hard, maybe the hardest on earth. (Many are even proud of
this, in the same way some New Yorkers are actually proud of living in the most unlivable city in
America.) Maybe all Chinese people deserve a medal just for being born Chinese. At any rate,
they generally become aware at some point of the Everest-like status of their native language, as
they, from their privileged vantage point on the summit, observe foolhardy foreigners huffing
and puffing up the steep slopes.

Everyone’s heard the supposed fact that if you take the English idiom “It’s Greek to me” and
search for equivalent idioms in all the world’s languages to arrive at a consensus as to which
language is the hardest, the results of such a linguistic survey is that Chinese easily wins as the .
canonical incomprehensible language. (For example, the French have the expression “C’est du
chinois”, “It’s Chinese”, i.e., “It’s incomprehensible”. Other languages have similar sayings.)
So then the question arises: What do the Chinese themselves consider to be an impossibly hard
language? You then look for the corresponding phrase in Chinese, and you find “Gen tianshii
yiyang” , meaning “It’s like heavenly script.”

There is truth in this linguistic yarn; Chinese does deserve its reputation for heartbreaking
difficulty. Those who undertake to study the language for any other reason than the sheer joy of
it will always be frustrated by the abysmal ratio of effort to effect. Those who are actually
attracted to the language precisely because of its daunting complexity and difficulty will never be
disappointed. Whatever the reason they started, every single person who has undertaken to study
Chinese sooner or later asks themselves “Why in the world am I doing this?”” Those who can still
remember their original goals will wisely abandon the attempt then and there, since nothing could
be worth all that tedious struggle. Those who merely say “I’ve come this far — I can’t stop

11 am speaking of the wntmg system here, but the difficulty of the writing system has such a pervasive effect on
literacy and general language mastery that I think the statement as a whole is still valid.
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now”’ will have some chance of succeeding, since they have the kind of mindless doggedness and
lack of sensible overall perspective that it takes. o .

Okay, having explained a bit of what I mean by the word, I return to my original question:
Why is Chinese so damn hard?

1. Because the writing system is ridiculous. .

Beautiful, complex, mysterious — but ridiculous. I, like many students of Chinese, was
first attracted to Chinese because of the writing system, which is surely one of the most
fascinating scripts in the world. The more you learn about Chinese characters the more intriguing
and addicting they become. The study of Chinese characters can become a lifelong obsession,
and you soon find yourself engaged in the daily task of accumulating them, drop by drop from
the vast sea of characters, in a vain attempt to hoard them in the leaky bucket of long-term
memory.

ThrZ beauty of the characters is indisputable, but as the Chinese people began to realize the
importance of universal literacy, it became clear that these ideograms were sort of like bound
feet— some fetishists may have liked the way they looked, but they weren’t too practical for daily
use.

For one thing, it is simply unreasonably hard to learn enough characters to become
functionally literate. Again, someone may ask “Hard in comparison to what?”’ And the answer is
easy: Hard in comparison to Spanish, Greek, Russian, Hindi, or any other sane, “normal”
language that requires at most a few dozen symbols to write anything in the language. John
DeFrancis, in his book The Chinese Language: Fact and Fantasy, reports that his Chinese
colleagues estimate it takes seven to eight years for a Mandarin speaker to learn to read and write
three thousand characters, whereas his French and Spanish colleagues estimate that students in
their respective countries achieve comparable levels in half that ime.2 Naturally, this estimate is
rather crude and impressionistic (it’s unclear what “comparable levels” means here), but the
overall implications are obvious: the Chinese writing system is harder to learn, in absolute terms,
than an alphabetic writing system.3 Even Chinese kids, whose minds are at their peak absorptive
power, have more trouble with Chinese characters than their little counterparts in other countries
have with their respective scripts. Just imagine the difficulties experienced by relatively sluggish
post-pubescent foreign learners such as myself.

Everyone has heard that Chinese is hard because of the huge number of characters one has to
learn, and this is absolutely true. There are a lot of popular books and articles that downplay this
difficulty, saying things like “Despite the fact that Chinese has [10,000, 25,000, 50,000, take
your pick] separate characters you really only need 2,000 or so to read a newspaper”.
Poppycock. I couldn’t comfortably read a newspaper when I had 2,000 characters under my
belt. Ioften had to look up several characters per line, and even after that I had trouble pulling
the meaning out of the article. (I take it as a given that what is meant by “read” in this context is
“read and basically comprehend the text without having to look up dozens of characters”;
otherwise the claim is rather empty.)

This fairy tale is promulgated because of the fact that, when you look at the character
frequencies, over 95% of the characters in any newspaper are easily among the first 2,000 most

2 John DeFrancis, The Chinese Language: Fact and Fantasy, Honolulu: University of Hawaii Press, 1984, p.153.
Most of the issues in this paper are dealt with at length and with great clarity in both this book and in his Visible
Speech: The Diverse Oneness of Writing Systems, Honolulu: University of Hawaii Press, 1989.

3 Incidentally, I'm aware that much of what Ive said above applies to Japanese as well, but it seems clear that the
burden placed on a learner of Japanese is much lighter because (a) the number of Chinese characters used in
Japanese is “only” about 2,000 — fewer by a factor of two or three compared to the number needed by the average
literate Chinese reader; and (b) the Japanese have phonetic syllabaries (the hiragana and katakana characters), which
are nearly 100% phonetically reliable and are in many ways easier to master than chaotic English orthography is.
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common ones.* But what such accounts don’t tell you is that there will still be plenty of
unfamiliar words made up of those familiar characters. (To illustrate this problem, note that in
English, knowing the words “up” and “tight” doesn’t mean you know the word “uptight”.) Plus,
as anyone who has studied any language knows, you can often be familiar with every single
word in a text and still not be able to grasp the meaning. Reading comprehension is not simply a
matter of knowing a lot of words; one has to get a feeling for how those words combine with
other words in a multitude of different contexts.’ In addition, there is the obvious fact that even
though you may know 95% of the characters in a given text, the remaining 5% are often the very
characters that are crucial for understanding the main point of the text. A non-native speaker of
English reading an article with the headline “JACUZZIS FOUND EFFECTIVE IN TREATING
PHLEBITIS” is not going to get very far if they don’t know the words “jacuzzi” or “phlebitis™.

The problem of reading is often a touchy one for those in the China field. How many of us
would dare stand up in front of a group of colleagues and read a randomly-selected passage out
loud? Yet inferiority complexes or fear of losing face causes many teachers and students to
become unwitting cooperators a kind of conspiracy of silence wherein everyone pretends that
after four years of Chinese the diligent student should be whizzing through anything from
Confucius to Lu Xun, pausing only occasionally to look up some pesky low-frequency character
(in their Chinese-Chinese dictionary, of course). Others, of course, are more honest about the
difficulties. The other day one of my fellow graduate students, someone who has been studying
Chinese for ten years or more, said to me “My research is really hampered by the fact that 7 still
Jjust can’t read Chinese. It takes me hours to get through two or three pages, and I can’t skim to
save my life.” This would be an astonishing admission for a tenth-year student of, say, French
literature, yet it is a comment I hear all the time among my peers (at least in those unguarded
moments when one has had a few too many Tsingtao beers and has begun to lament how slowly
work on the thesis is coming).

A teacher of mine once told me of a game he and a colleague would sometimes play: The
contest involved pulling a book at random from the shelves of the Chinese section of the Asia
Library and then seeing who could be the first to figure out what the book was about. Anyone
who has spent time working in an East Asia collection can verify that this can indeed be a difficult
enough task — never mind reading the book in question. This state of affairs is very
disheartening for the student who is impatient to begin feasting on the vast riches of Chinese
literature, but must 